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r FOREWORD

The editors hope that this edition of Paul Heyse's

.masterpiece may prove useful to many teachers of

1 German. The methods followed in its preparation

lay no claim to extreme novelty but rather to a record

of long and successful experience in practical, every-

day teaching. It may well be something of a consola-

tion to editors to remember that a good teacher can

secure good results even with a poor book. We hope

that this book will help the intelligent novice and to

a greater degree the experienced teacher.

Hearty thanks are hereby extended to Professor

Frederick H. Wilkens and Assistant Professor John

Whyte of New York University, and to Professor

G. C. L. Riemer of Bucknell University, for valuable

suggestions.

L. A. McL.
K. E. R.

New York University,

February 4, 191 7.





BIOGRAPHICAL SKETCH

Youth. — Paul Heyse, one of the greatest of

modern story-tellers, was born in Berlin on March 15,

1830. His father and grandfather were distinguished

grammarians and teachers, while his mother was the

daughter of a well-to-do Jewish family. At an early

age Heyse entered the Friedrich-Wilhelm Gymnasium in

his native city, from which he graduated in 1847 with

a good record, except in mathematics. As a schoolboy

he had written some lyric poetry showing the influence

of Heine, Eichendorff, and Geibel, and had finished a

tragedy called Don Juan de Padilla.

At the University. — He then entered the Univer-

sity of Berlin and devoted himself mostly to classical

philology under Lachmann and Boeckh. But Kugler's

lectures and personality attracted him to the history of

art, and it was largely to pursue this study that he

entered the University of Bonn in the spring of 1849.

He even thought of writing his doctoral dissertation

upon a related subject. In this beautiful old town on

the Rhine, he spent his first semester rather in becom-

ing acquainted with men and things than in attending

many lectures or studying many books. During the

autumn vacation of his first year at Bonn, he made
a ten days' foot-tour in Switzerland. What a vivid

impression it made upon him is seen in his autobiog-
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raphy. When he returned to Bonn, he took up his uni-

versity work more earnestly. Not being interested in

KinkePs lectures on the history of painting or in Bran-

dis's courses in aesthetics, he turned to the study of

romance philology under the gifted Diez, who was then

lecturing on Dante. He came under the influence also

of the acute thinker Jacob Bernays, who directed him

to a more careful study of Shakespeare, Goethe, and

Spinoza. After two years' further study at Berlin, he

secured his doctorate in May, 1852, with a thesis enti-

tled, Über den Refrain in den Liedern der Troubadours,

During his university days his literary activity in-

creased a good deal. Besides some short epics and some

Märchen, which he published to help defray his College

expenses, he wrote a tragedy called Francesca von

Rimini (written in Bonn), at which the prüdes made
big eyes, a volume of translations of Spanish lyrics (in

collaboration with Geibel), and several short stories of

which Marion is the best.

A Year in Italy. — In the summer of 1852 he was

delighted at securing from the Prussian Government, a

stipend of five hundred thaler (about $375) to go to

Italy and copy unpublished Provengal manuscripts.

Fortunately his friend, Otto Ribbeck, later the distin-

guished classical scholar, had been commissioned by

the Berlin Academy to collate the Italian manuscripts

for a new edition of Vergil. After brief but interesting

Visits at Milan, Genoa, Pisa, and Florence, the two

friends arrived at Rome in October, 1852. Here Heyse,

rather against his desires, lived in the house of an eccen-
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tric and scholarly uncle. When Heyse went about his

work of copying the unpublished Proven^al manu-

scripts in the Vatican library, he was disappointed to

find that, while he might examine the manuscripts and

make a few cursory notes, a library rule forbade his

copying them. This was a serious matter. But the

ruse he tried of having his Mahn's edition of the trou-

badours interleaved with blank paper, so that he could

copy these unpublished poems while pretending to

make cursory notes in his book, failed and he was for-

bidden the Privileges of the library. He was permitted,

however, to make copies of unprinted manuscripts in

other Italian libraries. Besides enjoying thoroughly

the Roman treasures of art and antiquities, he was

intensely interested in the Italian people. He mingled

with them and studied the various types with the eye

of an artist.

Early in the spring of 1853 he was seriously ill, but

after partial recovery he and Ribbeck journeyed south

to Naples and Sorrento, where the sunny Italian spring

restored the young poet's health. It was here on the

famous island of Capri that he spent two weeks with

Joseph Viktor von Scheffel, who was then working on

his Trompeter von Säkkingen. They read, worked, and

walked together, becoming fast friends. It was in Sor-

rento in the spring of 1853 that Heyse wrote his famous

story of VArrabbiata, whose characters he sketched

from life as they moved before him. The following

lyric gives a beautiful picture of the Italian girl who
was Heyse's model for the character UArrabbiata:
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Sauretfa

£)u bift notf) toüb, bu btft nod) fc^eu,

9?ur üon ber Butter ge^mt,
£)u keifet nod) nidjt, tüte füfc e£ fei,

2öa3 Sftenfcfien entjüdt unb grämt.

£)u laffeft bein §aar in bie (Stinte toeljtt

Unb tief bein 2Btmüer ftd) fenfen.

$ein üDtann, fein 9ttäbd)en foll erfpäfyen,

2Ba3 beine klugen fid) benfen.

2öa3 beifeeft bu in bte Drangenfrudjt

Wit toetfeen Bahnen fo fyeftig?

2ßa3 totrfft bu ben 2lrm in beS £an$e3 gludjt

Um be3 6d)ft)efterd)en3 £etb fo fräftig?

2öa3 totrft bu nur fo gornig rot,

£adjen bk 93urfd}en, bte freien?

2Barum erfdjjrufft bu bi$ in ben £ob,

§örft bu öon Siebe fpredjen?

After another month in Rome he left with Ribbeck

early in June, 1853, for a five weeks' stay in Florence,

where manuscripts were to be examined in the libraries.

These were delightful days for Heyse, füll of work and

sightseeing and writing. Then came short visits at

Modena, Reggio, Parma, Mantua, with a week's stop

at Verona, whence he went to Venice. In the library

of St. Mark's Heyse found some very interesting old

troubadour songs. Late in August they traveled rap-

idly through Tyrol to Germany, where Heyse met his
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parents and the family of his betrothed, Margarete

Kugler, in the Palatinate.

The Call to Munich. — When Heyse returned to

Berlin in the autumn of 1853, he again took up his

romance philology, looking toward an academic career,

but he hoped to be able later to earn his bread entirely

by his pen. In the following March a letter came in-

viting him to the court of the young art-loving king,

Maximilian II of Bavaria, who offered him one thousand

gülden (about $480) a year to join the King's Round

Table of poets and artists. Geibel, who had been two

years in Munich and had much influence with the

king, had inspired this invitation. Heyse's short visit

of inspection was satisfactory to him, and after being

presented to Maximilian, the poet accepted the gener-

ous offer, returned to Berlin and was married on May
15, 1854, to Margarete Kugler. The young couple

arrived in Munich a few weeks later, and Heyse laid

before his new liege lord a copy of his UArrabbiata as

a sample of what he could do.

King Maximilian^ Symposia. — Attendance at

the king's symposia was about the only duty required

of the members of this Round Table, except that each

was of course expected to continue to produce. These

symposia were more or less informal meetings, conform-

ing, however, to the external requirements of court

usage, in which the members read such of their own or

of others' productions, as the king desired to bring up.

A quite informal general discussion followed, in which

not only literature but also politics, science, music,
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architecture, etc., were talked over. Not only poets

but also other prominent men in quite different fields

of activity were invited to attend. Beer, wine, Sand-

wiches, and cigars were served. These meetings were

called every week or so by the king. During the first

half of the year 1855, however, 110 less than forty-three

symposia were held. This was the Round Table of the

so-called "Munich School" of poets, including Geibel,

Bodenstedt, Heyse, Dingelstedt, Lingg, Grosse, Greif,

and others. In general they stood for that careful con-

sideration of form that marks GeibePs lyrics. They
show no great virility. Heyse was by far the most

versatile of them all.

The poet was also a member of two literary clubs in

his early Munich days, the first, called Die Ecke, a sort

of neighborhood meeting, which the ladies also attended,

and the second, called Das Krokodil (from one of Lingg's

poems), a more unrestrained gathering, open only to

men and meeting in one of the better beer gardens.

These clubs brought the poets and their acquaintances

together for a free discussion of literary and other

questions, and in spite of the hot-headed Geibel finally

resulted in a better feeling between the local literary

lights and their foreign brethren. Scheffel visited the

Krokodil in the winter of 1875.

Heyse and Ludwig IL — Heyse continued to enjoy

the confidence and favor of King Maximilian II tili the

latter's death on March 10, 1864, when Ludwig II

came to the throne. The symposia ceased. This

eighteen-year-old king continued the pensions to
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some of his father's literary favorites, including Geibel

and Heyse. But when in 1866 the royal patron be-

came vexed at some of GeibePs verses—
„S)a& nodj berettift beut 2luge ftefyt

2Bie überä dläü) ummterbrodjen

SSom gefö gum 2fteer bein 2ibler atef)t"
—

in honor of King William of Prussia on the occasion

of the latter's visit to Lübeck, GeibePs birthplace,

Ludwig II had the poet's pension cut off. Heyse at

once gave up his, to the great offense of the king.

Later they became reconciled, but Ludwig had mean-

time become interested for a time in the great com-

poser-poet Richard Wagner and his musical dramas.

The court influence of the "Munich School" of poets

was dead. Most of the poets themselves had left

Munich. Heyse's close friendship with the Bavarian

Court was not renewed tili the days of Luitpold,

Prince Regent from 1886 to his death in 19 13.

Later Life. — The Bavarian capital remained

Paul Heyse's home. Here he married a second wife,

Anna Schubart. Here his three children, Marianna,

Ernst, and Wilfried, died. Here he wrote most of the

works that made him famous. In his Munich home
at No. 22, Luisenstrasse, of the good, old-fashioned

style— a low broad house amidst trees, shrubs, and

flower gardens, and a sunny lawn— this remarkable

man lived and worked. He loved the Bavarian High-

lands, and dwelt many a summer in their quiet

Valleys. Many winters he spent at Gardone on the
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beautiful Lago di Garda in northern Italy. His

eightieth birthday, March 15, 1910, was celebrated by
his admirers throughout the literary world, and this

same year saw him elevated to the nobility, while in

191 1 he was honored with the Nobel Prize ($40,000).

His pen was productive almost to the last. He died

April 2, 19 14.

Heyse's Works. — Paul Heyse's literary works are

divided into lyrics, tales in verse, short stories in prose,

novels, dramas, and some translations. His verse is

finished, brilliant, füll of color, harmony, and in many
cases, of genuine feeling, but it never reaches the

lyric heights of such great singers as Goethe, Heine,

or Eichendorff. But none can deny its beauty.

Novels. — Of Heyse's novels, Kinder der Welt

(1873), Im Paradiese (1875), Roman der Stiftsdame

(1886), Merlin (1892), Über Allen Gipfeln (1895), Die

Geburt der Venus (1909), Das Ewigmenschliche (19 10),

and Ein Familienhaus (1910), the first is the best.

Perhaps, as Richard M. Meyer says, his short story

talent stood in his way as a novelist: that is, the

quickly moving narrative, accustomed to stop when

the climax is reached, fails to interest the reader so

keenly in the descending action. But in spite of quite

common adverse criticism, deserved or undeserved,

Heyse's novels are still read and enjoyed by many.

Novellen in Versen. — He wrote some fifteen

" short stories in verse," as he calls them, the first, Mar-

gheritaSpoletina, appearing in 1849, while Heyse was still

a Student in his teens, the last, Das Feenkind, belonging
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to the year 1868. The most ambitious and the longest

is Thekla, Ein Gedicht in neun Gesängen. The character

of these little epics is uneven, but all of them show un-

usual mastery of language and metrical form. As to

content, some of them have no very strong moral foun-

dation. Die Brüder (1852), though short, is excellent.

Urica (1851) isa pessimistic tale of love between black

and white. Der Salamander (1867) is the best.

Dramas. — Of his sixty dramas Die Sabinerinnen

(1857) won the prize offered by Maximilian II, but was

never a great success; his Hadrian (1865) Stands in the

same category as Goethe's Tasso and Iphigenie but at

a very respectful distance, having beauty of form but

very little action; his most populär play is Hans Lange

(1866), while his Colberg (1868) makes a hit on patriotic

occasions; his Wahrheit? (1892) is poor enough. The
fact is, Heyse is a story teller, not a dramatist. Still

in the last few years his plays have received more

favorable criticism.

Novellen. — But it is in the short story, die Novelle,

in contradistinction to the novel, der Roman, that Paul

Heyse Stands preeminent. Beginning with Marion

(1852), and the beautiful UArrabbiata (1853), which

latter made him famous at twenty-three, continuing

with Das Mädchen von Treppi (1855) and Anfang und

Ende (1857), he let scarcely a year pass without at

least one or two successful stories from his facile pen,

tili now the number runs above one hundred and sixty.

But he has never surpassed UArrabbiata, in which he

at once Struck the key-note of a good short story: su-
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preme interest, a Situation not a development, rapid

action, beautiful, transparent language, only a few

characters but all so well drawn that they fairly live

and breathe before our eyes. Harmony and beauty

are the characteristics of these stories— little of

the rugged, angular strength of Kleist's Michael Kohl-

haas. Heyse himself demanded of the Novelle „eine

starke Silhouette" (a strong outline), and he put his

theory into practice. Among so many stories it is

no wonder that keen-eyed critics— whose works,

by the way, will no longer be thought of, when UAr-
rabbiata is still read and loved— have discovered

that Heyse has faults, one of which is that "the poet

forgets that the external appearance should be only

the key and symbol of the whole personality; he shows

us actions, behind which we seek in vain warm life,

psychology, connection in the higher sense. " (Richard

M. Meyer. Die deutsche Literatur des neunzehnten

Jahrhunderts. Berlin igoo.) But no one can say that

LArrabbiata is not füll of pulsing life. In spite of a

few inferior stories, in spite of one or two faults to be

discovered perhaps in many of them, still a score of

them are admitted to be modeis of their kind, and Paul

Heyse has contributed more than his fair share to the

literature of the Nineteenth Century.
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i*2lvvabb\ata

SDte ©onne toar nocfj md)t aufgegangen. Über bent

SBefub lagerte eine breite graue 9iebelfdjtd)t, bie \i<§

naä) Neapel f)inüberbel)nte unb bie Keinen ©tobte an

Jenem Äüftenftridfj fcerbunfelte* £)a£ 9fteer lag ftilL

2ln ber Marine aber, bie unter bem flogen ©orrentiner 5

gelfenufer in einer engen SBudjt angelegt ift, rührten

fid) fdfyon $ifd)er mit tljren Sßeibern, bie Äfifyne mit

Zeigen, bie jum giften über S^ac^t brausen gelegen

Ratten, an großen Sauen ans Sanb ju jieljen, 51nbere

rüfteten t^re Warfen, richteten bk ©egel ju unb fcf)Iepp^ 10

ten 9?uber unb ©egelftangen au3 ben großen Vergitter-

ten ©etoölben bor, bie tief in ben Reifen l)ineingebaut

über yiafyt baS ©dfyiffSgerät betoaljrten* Wlan fctf)

feinen müftig gellen; benn aud^ bie 2tlten, bie feine

galjrt meljr matten, reiften \iä) in bie grofte Äette 15

berer ein, bie an ben 9?e^en sogen, unb l)ie unb ba

ftanb ein 9ftütterd)en mit ber ©pinbel auf einem ber

flauen SDädfter ober machte fidfj mit ben Snfeln ju

fdjaffen, toäljrenb bie Softer bem Spanne i)alf*

„©ieljft bu, dtaä)da? ba ift unfer ^abre (Surato," 20

fagte eine Sllte ju einem fleinen Sing tum jeljn $af)ren,

btö neben tljr fein ©pinbeldjen fdjtoang* „Sben fteigt
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er ins ©d)iff* £)er Slntonino foll if)tt na<f) Sctyrt

hinüberfahren. Sparta ©antiffima, toaS fielet ber ef)r*

toürbige ^err nod) öerfOlafen aug!" — Unb bamit

toinfte fie mit ber £anb einem Keinen, freunblidjen

5 ^riefter $u, ber nnten ftdj eben suredjtfeijte in ber

Sßarfe, nadjbem er feinen fäjtoarjen dtod forgfältig

aufgehoben nnb über bie ^oljbanf gebreitet Ijatte* £)te

anberen am ©tranb gelten mit ber Arbeit ein, um
i^ren Pfarrer abfahren jn feljen, ber nad) rechts unb

10 linfö freunblid) ntcfte unb grüßte.

„Söarum mufc er benn naü) (Sapri, ©rofemutter?"

fragte ba£ Utab* ^^>aben bie Seute bort feinen $far*

rer, baft fie unfern borgen muffen?''

„©et ntdjt fo einfältig/' fagte bie Sitte* „©enug

15 Ijaben fie ba unb bie fd)önften Mräjen unb fogar einen

(Sinfiebler, tt»te toir if)n nid)t laben. Slber ba ift eine

bornefyme ©tgnora, bie l)at lange £)ter in ©orrent ge^

toolmt unb mar feljr franf, ba$ ber ^abre oft p it)r

muftte mit bem ^pod)tmirbigften, toenn fie bauten, fie

20 überfielt feine yiaä)t meljr, 9?nn, bie ^eilige ^ung^

frau l)at tt)r beigeftanben, baft fie lieber frifd) unb

gefunb toorben ift unb l)at alle Jage im Speere baben

fönnen. 2113 fie üon t)ier fort ift, nad) ßapri hinüber,

Ijat fie nod) einen fdjönen Raufen ©ufaten an bie

25 $ir$e gefdjenft unb an ba% arme SSolf, unb liat nid)t

fort tollen, fagen fie, e^e ber ^abre nid)t fcerfprodjen
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t)at, fie brüben p befugen, ba$ fie i|tn Beteten fanru

£)enn eg ift erftauntid), baS fie auf tfyn f)äli Unb mir

fönnen uns fegnen, ba$ mir ifm jum Pfarrer fyaben,

ber @aben Ijat tüte ein (Srjbifc^of, unb bem bie fjofyen

£>errfduften nachfragen» Sie Sftabonna fei mit iljm!" 5

— Unb bamtt minfte fie gum ©djtffdjen hinunter, ba$

eben abftoften moffte*

„Sßerben mir flare£ Söetter fjaben, mein ©of)n?"

fragte ber Heine ^riefter unb \ai) bebenflid) nadj

Neapel hinüber, 10

„Sie ©onne ift nod) mü)tfyxau$," ermiberte ber

33urfd), „9JHt bem biftdjen 9?ebel mirb fie fdjon fertig

toerbetu"

„©0 fafjr $u, Duft mir bor ber £>ü?e anfommem"

Slntonino griff eben ju bem langen 9iuber, um bie 15

Söarfe inö greie ju treiben, afö er plöijlid) < iune f)ielt

unb nad) ber ^)öf)e be§ fteilen £öege$ fyütauffctf), ber

bon^bem ©täbtdjen ©orrent jur Marine f)inabfüf)rL

(Sine fdjfonfe Sftäbdjengeftatt marb oben fidjtbar,

bie eilig bie ©teine f)inabfc^rttt unb mit einem 2M) 20

minfte, ©ie trug ein 33ünbeldjen unterm SIrm, unb

\fyc Slufjttg mar bürftig genug. £)od) fjatte fie eine

faft tiornefyme, nur etmaS milbe SIrt, ben Äopf in ben

Warfen ju merfen, unb bie fdjmarje gleite, bie fie

t>orn über ber ©tirn umgefdjlungen trug, ftanb ifyr 25

mie ein £)tabem.



4 £'2Xttabbiata

„Söorauf harten totr?" fragte ber Pfarrer*

„@S fommt ba nod) femanb auf bie Sßarfe ju, ber

aud) too$[ nad) (Saprt toilL SBenn $l)r erlaubt, ^abre

— es gef)t barum nidjt langfamer, beun 'S ift nur ein

5 Junges 2)mg öon faum adjtjeljn ^ctl)r*"

^n biefem 2lugenbttcf trat baS Sftäbdjen hinter ber

Stauer Ijerbor, bie ben getounbenen 2ßeg einfafei

„£aurelta?" fagte ber Pfarrer» „2öaS Ijat fie in Sapri

gu tun?"

10 §lntonino gutfte bie Steffeln. — £)aS 9ftäbcf)en tarn

mit Saftigen ©dritten fjeran unb fat) öor fid) l)im

„©uten £ag, fSlrrabbiata!" riefen einige Don ben

jungen ©djtfferm ©te Ratten toof)t nod} mefjr gefagt,

toenn bie ©egentoart beS (Surato fie nid)t in 9?efpeft

15 gehalten Ijätte; benn bie troijige, ftumme 2lrt, in ber

baS Wfl&bfym ifyren ©ruft l)innaf)m, fd)ien bie Über=

mutigen ju reijen>

„©uten Sag, Sauretta," rief nun auefj ber Pfarrer,

„2öie ftefcf8? SBtttft bu mit nad) Sapri?"

20 „SSenn'S erlaubt ift, ^ßabre!"

„grage bm Slntonino, ber ift ber Patron ber S3arfe.

$\t jeber bod) §err feines (üngentumS unb ©ott £>err

über uns alle."

,,©a ift ein falber föaxtin," fagte SaureUa, ofme ben

25 jungen ©Ziffer anjufefjem „Söenn tdj bafür mttfcmn,"

„£)u fannffS beffer brauchen als id)," brummte ber
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Shtrfd) iinb fc^ob einige Äörbe mit Orangen jnred^t,

baft $laij tonrbe* (§r follte fie in (Saprt üerfanfen,

benn bie gelfeninfel trägt nid)t genng für ben 33ebarf

ber fielen 33efnd)er*

„$<§ toilt ntdjt nmfonft mit/' ertoiberte ba8 5D?äb= 5

d)en, unb bie fdjtoarjen 2Ingenbranen jncftem

„Somm nur, $inb," fagte ber Pfarrer. „@r ift ein

braber ^unge nnb ttrill ntdjt reicfj Serben Don beinern

btfed^en Strmui 2)a, fteig ein" — nnb er reifte ü)r

bie §anb — „nnb feij btdj fiter neben mid). ©tef), ba 10

l)at er bir feine ^ade Eingelegt, bafc bn toetdjer fiijen

follfi Sftir f)at er'3 nt$t fo gnt gemalt. Slber

junges Sßolf, bag treibte immer fo. %üx ein Heiner

grauenjimmer toirb meljr geforgt, aU für jefm geift^

lic^e Ferren. 5ftun, mm, brandet bid) nid)t ju ent^ 15

fcfjulbtgen, Sonino; '3 ift unferS Herrgotts ©nrtd)tung,

baft fid) gleich gn gleich f)ält."

?aurelta toar tnjtoifdjen eingeftiegen nnb f)atte fid)

gefegt, nad)bem fie bie 3^cfe, oljne ein Söort ju fagen,

beifeite gehoben f)atte. ©er junge ©Ziffer lieft fie 20

liegen nnb mnrmelte tx>a^ stoifdjen ben «gähnen* 3)ann

ftiefc er fräftig gegen ben Uferbamm, nnb ber flehte

$al)n flog in ben @olf f)inau3*

„SßaS Ijaft bn ba im Söünbel?" fragte ber Pfarrer,

toäf)renb fie nnn überS 9#eer Eintrieben, ba3 fid) eben 25

bon ben erften ©onnenftraljlen listete.
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„©eibe, ©arn unb ein 33rot, ^abre. $ä) foll bie

©eibe an eine grau in (Sapri berfaufen, bie 33cmber

mad)t, unb ba£ ©am an eine anbete,"

„£>aft bu'3 felbft gewonnen?"

5 ,$a, £>err."

„SBenn id) mtd) redfjt erinnere, l)aft bu auä) gelernt

SBänber machen."

,$a, £>err. Slber e8 gef)t toieber fdf)limmer mit ber

Butter, ba$ \<$) nidfjt aus bem £>aufe fann, unb einen

io eignen Sßebftuljl fönnen toir nidfjt bebten/'

„®tf)t fFlimmer! Of), ol)! £)a idfj um Dftern bei

eud) foar, faft fie bod) auf."

„3>r grüfjling ift immer bie böfefte .Seit für fie*

©eit toir bie großen ©türme Ratten unb bie (Srbftöße,

15 f)at fie immer liegen muffen bor ©d^mer^em"

„Saft nt(f)t nad) mit S3eten unb ^Bitten, mein i?inb,

ba$ bie ^eilige Jungfrau gürbttte tut. Unb fei brau

unb fleißig, bamit bein ©ebet erhört toerbe."

yiaä) einer $aufe: „2öie bu ba jum ©tranb l)er*

20 unterfamft, riefen fie bir ju: ,©uten Jag, TSlrrab^

biata!' SSarum fjetften fie bidj fo? (£8 ift fein

flauer 9lame für eine (Sljrtftm, bie fanft fein foll

unb bemütig."

£)a8 Sftäbdjen glühte über ba§ ganje braune ©efidjt

25 unb tJ)re Singen funfeiten.

,,©ie l)aben il)ren ©pott mit mir, toeil id£) ntdjt tanje
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unb finge unb Diel 9?ebeng ma^e, tote anbete* ©ie

foltten mtdj gelten laffen; tdj tu' ifmen ja nichts»"

„£)u fönnteft aber freunblid) fein jn iebermanm

Sanken unb fingen mögen anbere, benen baö Seben

leidster tfi Slber ein gutes Söort geben, fdjtdt ftd) 5

and) für einen ^Betrübten,"

©ie ferfj öor fid) nieber unb 30g bie S3rauen bitter

jufammen, all tooßte fie ifyre fdjtoar^en klugen bar*

unter fcerfteefen, (Sine SSeile fuhren fie fdjtoeigenb ba=

Ijut. Sie ©onne ftanb nun prächtig über bem ©ebirg, 10

bie ©piije beS SSefub ragte über bie Sßolfenfdjtd&t fyer*

au§, bie nod) ben guft umjogen fytelt, unb bie Käufer

auf ber @bene bon ©orrent blinften toeift au§ ben

grünen Orangengärten tyerbor*

,,£>at jener Sftaler nichts toieber üon ftdj fyören laffen, 15

Saurella, jener Neapolitaner, ber btdj gur grau fyabtn

toollte?" fragte ber Pfarrer*

©ie fdjttttette ben Äopf*

„dx tarn bamafö, ein Sßilb Don bir gu machen*

Söarum tyaft bu'3 tym abgefd)Iagen?" 20

„Sßoju toottf er e§ nur? @S finb anbere fdjöner

als tef), Unb bann— toer toeift, toa3 er bamit ge*

trieben f)ätte. @r f)ätte mid) bamit bezaubern fönnen

unb meine ©eele befdjäbigen, ober mtdj gar ju £obe

bringen, fagte bie SJhttter," 25

„©laube ntdjt fo fttttbltdje £)inge," fprad) ber Pfarrer
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ernftfyafi rfSötft bn ntdfot immer in ©otteg £>anb,

ofjne beffen Söillen bir fein £>aar Dom Raupte fällt?

Unb foll ein äftenfd) mit fo einem 33tlb in ber £>anb

ftärfer fein afö ber Herrgott?— Zubern fonnteft bn

5 ja fefjen, bafc er bir toofjltoollte* ^pätte er Md) fonft

heiraten toolfen?"

©ie fd&toteg*

„Unb toarnm f)aft bn ifm an§gefdjlagen? @3 foll

ein braber 9Wann getoefen fein nnb ganj ftattltd) nnb

10 f)ätte bidf) nnb beine Sftntter beffer ernähren fönnen,

atö bn e£ nnn fcmnft, mit bem biftdjen ©pinnen nnb

©etbetoicfeln,"

„2öir finb arme Sente," fagte fie Ijeftig, „nnb meine

SKntter nnn gar feit fo lange franf* 2öir toären if)m

is nnr gnr Saft gefallen. Unb td) tange and) ntdjt für

einen ©ignore* SSenn feine grennbe jn if)m gefommen

toären, f)ätte er ftdj meiner gefdjämi"

„2Ba$ bn and) rebeft! $ü) fage bir ja, baft e§ ein

braöer §err toar* Unb überbie$ toollte er bod) nad)

20 ©orrent überfiebelm @§ toirb ntdjt balb fo einer

toieberfommen, ber tote red)t Dom Fimmel gefd^idt toar,

nm end) anfjnljelfem"

„3$ toiff gar feinen Sftann, niemals!" fagte fie

ganj troijig nnb toie bor ftd) f)in.

25 „£>ctft bn ein ©elübbe getan, ober toillft in ein

Softer gelm?"
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©ie (Rüttelte ben Stotf.

„£)te Sente tyaben rec^t, bie bir beinen ©igenfinn

borgten, toenn and) jener Sftame ntc^t fdjön tfi 33e-

benfft bu ntdjt, bafc bu ntc^t allein cmf ber SBelt bift

unb burd) btefen ©tarrfinn betner franfen Sftutter ba$ 5

Seben unb ifjre $ranff)eit nnr bitterer mad&ft? 3Ba§

fannft bn für tote^tige ©rünbe fyaben, jebe redjtfdjaffene

£>anb abjutoeifen, bie Md) nnb beine äftutter ftttfeen

toill? Hnttoorte mir, Saurella!"

f$ä) tyabe tooljl einen ®runb," faßte fie leife nnb 10

gögernb*
ff
2Iber td) fann ü)U ntd)t fagen,"

„^ftidjt fagen? 2lnd) mir nidjt? ^idjt beinern

33eid)tt)ater, bem bn bod) fonft tooI)I jutrauft, baft er e§

gut mit btr meint? Ober nidjt?"

©ie nidfte. 15

„©0 erleichtere bein S&txi, $inb* SBenn bn red&t

f)aft, totll td} ber erfte fein, bir redjt jn geben. Slber

bu bift jung nnb fennft bie SSelt toenig, nnb e3 möchte

bid) fpäter einmal gereuen, toenn bn nm ftnbtfdjer @e=

banfen Tillen bein ©Ittdf üerfdjerjt fjafi" 20

©ie toarf einen flüchtigen, freuen Solid nad) bem

33urfd)en hinüber, ber emfig rnbernb hinten im Äaljrt

faft nnb bie ^offene Wü& tief in bie ©tirn gebogen

fyatte* (£r ftarrte jur ©eite in3 SKeer nnb festen in

feine eigenen @eban!en tierfunfen jn fein. 5Der $far= 25

rer fal) t^ren SSliti nnb neigte fein Dfjr naiver jn tfjr*
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trSty ^abt meinen 23ater nid)t gefannt," flüfterte fie,

unb iljre 2lngen faf)en finfter,

„©einen SSater? (Sr ftarb ia, benf td), ba bu Eanm

jefm Saf)r alt ftarft 2Ba3 fjat bein 23ater, beffen

5 ©eele im ^arabtefe fein möge, mit beinern ©igenfinn

jn fd&affen?"

„3ff)r tyctbt il)n nidjt gefannt, ^abre* 3f^r toifet

ntdjt, baft er allein fdjnlb ift an ber $ranff)ett ber

SMuttcr/

10 „2öte ba3?"
,

rf
933etl er fie mipanbelt f)at nnb gefdjlagen nnb mit

güften getreten* 3d) toeifc ttod) bie 9töd)te, toenn er

naä) £aufe tarn nnb toar in SBut ©ie fagte il)m nie

ein SSort nnb tat alles, toaS er tottnfdjte, @r aber

15 fd)lng fie, baft mir ba3 ^perj brechen toottte, 34 sog

bann bie ©ecfe über ben $opf nnb tat, als ob tdj

fdjltefe, toeinte aber bie ganje Sftadjt Unb toenn er [ie

bann am 33oben liegen fctf), bertoanbelf er fid) plöijltd)

nnb f)ob fie anf nnb füfete fie, bafc fie fdjrie, er toerbe

20 fie erfttdfen, ©ie $?ntter l)at mir Verboten, bafc idj

nie ein Söort babon fagen foll; aber e$ griff fie fo an,

baft fie nnn bie langen Safyxt, feit er tot ift, nod) nid)t

lieber gefnnb geworben ift. Unb toenn fie früt) fter*

ben follte, toctö ber Fimmel bereute, td) toetfe tt)of)I,

25 toer fie nmgebrad)t fyai"

©er Heine ^3rtefter Kriegte baS £>anpt nnb fdjien nn*
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fd^lüfftg, toie toeit er feinem 33eid)tftnb redjt geben

follte* ©nblicf) fagte er: „Vergib tym, toie if)m beine

SJhttter hergeben l)aL £>efte nic^t beine ©ebanfen an

jene tranrigen Silber, Saurelta* @3 toerben beffere

Reiten für btd) fommen nnb bidfj alleö öergeffen madEjen," s

,^ie öergeff iä) ba3," fagte fie nnb fcfjauerte jn^

fammen* „Unb toifct, $abre, barnm toilt tdj eine 3ung=

fran bleiben, um feinem untertänig ju fein, ber mtd)

mtfclmnbelte nnb bann Itebfofte, Söenn mici) ieijt

einer fd£)lagen ober Riffen toill, fo toeift td) mtd) ju 10

toeliren* 2lber meine SJhttter burfte ftdj fdjon ntdjt

toeljren, triebt ber ©d)läge ertoeljren nnb ntdfjt ber Äüffe,

toeil fie tljn lieb Ijatte* Unb td) toill feinen fo lieb

Jftaben, baft td) um Um franf unb elenb toürbe,"

„33tft bu nun nid)t ein $inb unb fprid)ft toie eine, 15

bie nid)t$ toeift üon bem, toaö auf @rben gefdjiefyt?

©inb benn alte Männer tote bein armer SBater toar,

baft fie ieber ?aune unb Setbenfdjaft nachgeben unb

tt)ren grauen fd)ted)t begegnen? |>aft bu nidjt red)t*

fdjaffene 9JJenfd)en genug gefeiert in ber ganzen 9?ad^ 20

barfdjaft, unb grauen, bie in ^rieben unb (Sinigfeit

mit iljren Scannern leben?"

„53on meinem SSater touftf e§ aud) ntemanb, toie

er ju meiner Butter toar, benn fie toäre ef)er taufenb*

mal geftorben, atö eö einem fagen unb flagen* Unb 25

ba3 alle«, toeil fie U)n liebte. SSenn eö nun fo um bie
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Siebe ift, bafe fie einem bie Sippen fdjliefct, too man

^ilfe (freien follte, unb einen toefyrloö madfjt gegen

ärgeres, aU ber ärgfte geinb einem antun fönnte, fo

toill id) nie mein £>erj an einen 9ftann fjängen,"

5 „3$ feige Mr, bafe bu ein $inb btft unb nidjt keifet,

tt>a$ bu fprtdjft £)u totrft aud) t»tel gefragt Serben

öon beinern £>erjen, ob bu lieben toitlft ober ni<f)t,

toenn feine 3eit gefommen ift; bann t>tlft alle« md)t,

loa« bu bir jeijt in ben $opf feijefi"— SSieber nadf)

10 einer ^aufe: „Unb jener SWaler, f)aft bu tym aud) ju^

getraut, bafe er bir fyart begegnen toürbe?"

„@r mad)te fo Singen, toie id) fie bei meinem SBater

gefeljen Jjabe, toenn er ber SWutter abbat unb fie in bie

2lrme nehmen hoffte, um ifjr toieber gute SBorte gu

15 geben. $)te Hugen fenn' iä). (§3 fann fie aud) einer

madjen, ber'3 über« ^erj bringt, feine grau ju fra-

gen, bie ifym nie toa$ guleibe getan tyat. äfttr graute,

tote tc^ bie klugen toieber faV'

darauf fdjtoieg fie befjarrlid) ftilL 2lu($ ber ^far*

20 rer fdjtoteg* @r befann ftdj too# auf biele fdjöne

©prüdje, bie er bem Sftäbdjen tyfttte öorfyalten fönnen*

Slber bie ©egentoart be£ jungen ©Ziffer«, ber gegen

baö @nbe ber Söetc^te unruhiger getoorben toar, ber*

fdjloft üjm ben Sftunb*

25 2113 fie nad) einer stoeiftünbigen ftatyit in bem

Keinen §>afen Don ßapri anlangten, trug Slntonino
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ben getftltdöen £>errn aus bem Äalm über bie legten

flauen Söellen unb feijte if)tt ehrerbietig ab* 3)od)

l)atte Saurella nid^t toarten toollen, big er ttrieber jurücf

*

toatete unb fie nad^olte, ©te nal)m ifyr 9töcfd)en ju^

fammen, bie ^oljpantöffeld^en in bie rechte, baS 93ünbel s

in bie linfe ^pcmb unb plätfd^erte hurtig ans Sanb,

„$<$) bleibe f)eute tt>ol)l lang auf Sapri," jagte ber

^abre, „unb bu brandet nid^t auf mtd) ju harten*

93ielleid)t fomm' id) gar erft morgen nad) £>au&

Unb bu, Saurella, toenn bu l)eimfommft, grüfce bie 10

SJZutter* 3d) befuge eud) in biefer Sßodje nod), £)u

fäf)rft bod) nod) öor ber 9lad)t jurücf
?"

„Sßenn @elegent)ett ift," fagte ba$ 9ftäbd)en unb

machte fid} an iljrem 9?ocf p fdjaffen*

„£)u toeifct, bafc id) aud) jurüd miife/' fprad) 2ln* 15

tonino, toie er meinte, in fefyr gleichgültigem £on*

„$&) toarf auf bid), bis 2It>e äftaria* SBenn bu bann

ntd)t fommft, folt mir'S aud) gleid) fein."

„£)u mußt fommen, ?aurelta," fiel ber Heine £>err

ein. „£)u barfft beine Butter feine 9?adjt allein laf* 20

fert. — Sft'S toett, too bu t)in muftt?"

„2Iuf 2lnacapri, in eine 2$tgne,"

„Unb iä) mufc auf (Sapri ju. SBdjttf bid} ©ott,

$mb, unb bidf), mein @ol)n!"

Saurella füfcte ilmx bie £>anb unb liefe ein Sebttool)! 25

fallen, in ba3 fidj ber ^abre unb Slntonino teilen modj-
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ten* 2Intonino inbeffen eignete ftdj's nid)t ju. @r jog

feine Sftüije bor bem $abre nnb fd& Sanrefla ntdjt an.

3Ö8 fie iljm aber beibe ben bilden gelehrt Ratten,

liefe er feine Singen nnr fttr^e «Seit mit bem geiftlid^en

s £>errn toanbern, ber über baö tiefe Äiefelgerölt tnttfc

fam f)infd)ritt, nnb fdjtdfte fie^bann bem 9ttäbd)en ttctd^,

baS ftdj rechts bie §öf)e hinauf getoanbt fyatte, bie £>anb

über bie Singen Ijaltenb gegen bie fdjarfe ©onne* &)'

fid) ber 2ßeg oben jtoifdjen- 9ftanern jnrüdjog, ftanb

io fie einen Slngenblid ftttt, toie nm Stern jn fdjöpfen,

nnb fat) nm. Sie Marine lag jn ifjren güften, ringS*

nm türmte fid) ber fd^roffe gel3, ba$ SKeer blante in

feltener ^rac^t— e3 toar tooljl ein Slnblid, beS ©te*

Iienbleibeng toeri 3>r BufaK fügte e3, ba£ if)r 331id,

15 bei Slntoninoö 33arfe borübereilenb, fid) mit jenem

Solid begegnete, ben Slntonino ifyr nad)gefd)idt fyatte,

©ie matten beibe eine 33etoegnng, toie Sente, bie fid)

entfd)nlbigen tollen, e3 fei ettotö nnr ans SSerfefjen

gefd)el)en, tooranf ba$ äftäbd)en mit finfterm äftnnbe

20 iljren 2öeg fortfefete*

@3 toar erft eine ©tnnbe nad) Mittag, nnb fdjon

fajj Slntonino stoei ©tnnben lang anf einer S3anf bor

ber gifdjerfdjenfe* @3 mnfete if)m toa£ bnrd) ben

©inn geljen, benn alle fünf Ginnten fprang er anf, trat
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in bie ©onne IjtncmS unb überblicfte forgfältig bie

SBege, bte UnU unb red)t3 nad) ben jtoei 3nfetftftbt*

djen führen, 2)a3 Söetter fei iljm bebenfltd), fagte er

bann ju ber SSirtin ber Dfterte* @3 fei toofyt Kar,

aber er fenne biefe garbe be§ ^pimmefö unb Sfteerö* 5

©erabe fo fyab' e3 auggefefyn, efje ber leiste grofte ©türm

toar, too er bie englifdje gamilie nnr mit 9?ot ans Sanb

gebraut Ijabe* ©ie toerbe fid) erinnern*

„yiän" fagte bie grau.

Sftun, fie folle an ü)U beulen, toenn fi<#*8 nod) bor 10

yiafyt fceränbere*

,,©inb triel £>errfd)aften brüben?" fragte bie SSirtin

nad) einer Söeile*

,,@8 fängt eben an. JBtefyer Ratten toir fdjledjte

^eit. £)ie toegen ber 23äber fommen, liefen auf fid) 15

toaxtm."

„£)a§ $vvLf)iat)v tarn fpäi £>abt xi)v meljr fcerbient,

als toir l)ier auf Sapri?"

„<&$ Ijätte titelt auSgereidjt, gtoetmal bie 2öo$e

9Äa!faroni ju effen, toenn td) bloft auf bie SBarfe an* 20

geftriefen toäre, 3)ann unb toann einen 33rtef nad)

Neapel ju bringen, ober einen ©ignore aufs Sfteer ge=

rubert, ber angeln toottte— ba$ taar altes« 5lber

3ftr tot^t, baft mein Dnfel bie großen Orangengärten

f)at unb ein reifer Sftann ifi ,3lonino,' fagt er, ,fo* 25

lang idj lebe, fotlft bu tttdjt Sflot leiben, unb fjernad)
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toirb aud^ für bid) geforgt derben/ ©o f)ab^ tdj ben

SStnter mit ©otteS Jpüfe überftanben,"

„£>at er $inber, (Suer Onfel?"

„9?em* @r toar nie Verheiratet unb lang aufeer

5 2anbe3, too er benn mannen guten ^ßiafter $ufammen*

gebraut fyat. S^un f)at er bor, eine grofte gitteret

anzufangen, unb toitt mtdj über ba$ ganje SSefen feijen,

baft tdj nadf) beut 9?ed)ten fetye,"

,,©o feib 3§x ja ein gemalter Sftann, Slntonino."

10 ©er junge f$tfd)er jutfte bie Sld^feltt. „@3 fjat jeber

fein Sünbel ju tragen/' fagte er. ©amit fprang er

auf unb faf) lieber linfs unb redjt« nadf) bem SBetter,

obtoof)! er Riffen muftte, baft e3 nur eine Söetterfeite

gibt.

15 r$d) bring' (Sud^ nod) eine ftlafdje. @uer £)nfet

fann'S bejahen," fagte bie SSirtin.

„9?ur no($ ein @la3, benn 3§r f)abt t)ier eine feurige

2lrt SBein* ©er Äopf ift mir fdfjon ganj toarm,"

„©r gebt nidjt ins 331ui -3^ fönnt trtnfen, fo t>iel

20 3br toolli S)a fommt eben mein Sftann, mit bem

müßt Sfyx nod) eine SSeile fiijen unb fd&toaljen."

SBirfltdj fam, ba£ 9ieij über bie ©djulter gef)ängt,
;

bie rote Sftüije über ben geringelten paaren, ber ftatt=

Itdfje ^ßabrone ber ©d)enfe t>on ber £)öbe berunter* @r

25 b^ttte gtfdje in bie ©tabt gebrad)t, bie jene bornebme

©ame beftellt ^atte, um fie bem Keinen Pfarrer Don
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©orrent toorjufeljen* 2Bie er be8 jungen ©djifferS

anfid^tig tourbe, toinfte er if)m fjerjlic^ mit ber <!pcmb

ein SBillfommen $u, feilte fid) bann neben ifjn anf bie

33anf unb fing an gn fragen nnb ju erjagen» @ben

braute fein Söeib eine jtoeite glafcfye be3 eckten unber* 5

fälfcfyten Saprt, als ber Uferfanb jnr Sinfen fnifterte

unb ?auretla be3 2Bege3 t>on SInacapri batjer fam* ©te

grüßte flüchtig mit bem Äopf unb ftanb unfdjlüfftg

ftilL

Antonio fprang auf. „$<§ muf$ fort/' fagte er, 10

,/8 ift ein 9ftäbd)en aus ©orrent, ba8 fjeute früf) mit

bem ©ignor Surato fam unb auf bte Sftacfyt lieber ju

iljrer franfen SKutter totff."

„Nun, nun, 'S ift nod) lang bis ^ad^t," fagte ber

gtfdjer* ,,©ie totrb bod) £dt l)aben, ein ©lag SSein ju 15

trinfen. £>ola, grau, bring nod) ein ©lag,"

,,3>d) banfe, td) trinfe nidjt," fagte Saurella unb blieb

in einiger (Entfernung

„©djenf nur ein, grau, fd^enf ein! ©te läftt fidj

nötigen/' 20

„Safrt fie/' fagte ber SBurfd), ,,©ie l)at einen garten

$opf; toaS fie einmal nid)t totll, ba3 rebet xi)v fein

^eiliger ein/' — Unb bamit nafmt er eilfertig 2lbfd)ieb,

lief nad) ber Sßarfe hinunter, löfte ba8 ©eil unb ftanb

nun in (Srtoartung be$ SftäbdjenS* Sie grüßte nod) 25

einmal nad) ben SBirten ber ©cfyenfe jurütf unb ging
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bann mit jaubernben ©dritten ber Sßarfe $u. ©ie

faf) üorfjer nad) allen ©eiten um, afö erwarte fie, baft

fid) nod) anbete ©efellfdjaft einfinben toürbe. £)ie

Statine aber toar menfd^enleer; bie gifdjer fd^Iiefen

5 ober fuhren im 9Keer mit Engeln unb Sfteijen, Wenige

grauen unb JHnber fafcen unter ben Suren, fdjlafenb

ober fptnnenb, unb bte gremben, bte am borgen §er*

übergefahren, karteten bte filtere JageSjeit jur SittcE*

fafyrt ab. ©ie fonnte aud) ntdjt 31t lange umfdjauen,

10 benn efye fie eö toefyren fonnte, fiatte SIntontno fie in

bie 5Irme genommen unb trug fie tote ein $inb in ben

Sftadjen. Sann fprang er nad), unb mit Wenigen 9?u=

berfdjlägen toaren fie fdjon im offenen Sfteer.

©ie fjatte ftdj t)orn in ben $af)n gefegt unb if)m fjalb

is ben Oxiden gugebref)t, bafc er fie nur fcon ber ©eite

fet)en fonnte. 3^te 3üge toaren feijt nod) ernftfyafter

aU getoöfjnfid). Über bie furje ©tirn f)ing baS £>aar

tief herein, um ben feinen 9?afenftügel gitterte ein eigene

finniger Suq, ber öottc Sftunb toar feft gefdjloffen.
—

20 2113 fie eine ^etttattß fo fttttfdjtoeigenb über 9Weer ge=

fahren toaren, empfanb fie ben ©onnenbranb, nafjm

ba3 S3rot au£ bem Tuä) unb fdtfang biefe$ über bie

gleite. £)ann fing fie an bon bem 33rote gu effen unb

it)r üDftttagSmaf)! gu galten; benn fie tyatte auf (Sapri

25 ntdjt« genoffen.

5lntonino faf) ba8 rtidjt lange mit an. @r fyolte au8
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einem ber Körbe, ber am borgen mit Orangen gefüllt

getoefen, jtoct {)ert)or nnb jagte: „£)a fyaft bn toa3 p
beinern 33rot, Saurella. ©laub tttdjt, bafc tdj [ie für

btd) jurüdfbetKtlten Ijabe. ©ie finb au3 bem Korb in

ben üai)n gerollt, nnb td) fanb fie, aU xü) bie leeren 5

Körbe ttrieber in bie Sarfe fe^te*"

rr36 bn fie bo$. 3$ f)ab' an meinem Sßrote genug."

„@te finb erfrifdjenb in ber £uije, nnb bn bift toeit

gelaufen."

,,©ie gaben mir oben ein ©lag Söaffer, baö l)at mid) 10

fdjon erfrifdjt."

„2öte bn töiU%" fagte er, nnb lieft fie hrieber in bm
Korb fallen.

9leue3 ©tillfd)toeigen. 3)a8 Sfteer toar ftriegelglatt

nnb ranfd)te fanm um ben Ktel. Sind) bie Reiften 15

©eebögel, bie in ben Uferf)öf)len niften, sogen lautloö

auf if)ren 9?aub.

,,©u Eönnteft bie gtr>et Orangen beiner Butter brin*

gen/' fing Slntonino toieber an.

„SBtr fjaben ifyrer nod) ju £>au3, nnb toenn fie ju 20

(Snbe finb, gel)' id) nnb faufe neue."

„bringe fie xi)x nur, ein Kompliment Don mir."

„©ie fennt bid) ja nid)t."

„©0 fönnteft bn iljr fagen, toer id) bin."

„3$ fenne bidj aud) ntd)t." 25

($3 toar ntd)t baö erfte Sftal, baft fie tljn fo fcerleug*
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nete* 23or einem $ai)x, als ber äftaler eben nad)

©orrent gefommen toat, traf ftdfo's an einem Sonn-

tage, baft Slntonino mit anbeten jungen ißurfdjen au£

bem Ort anf einem freien $laij neben ber ^aupt*

s ftrafte 33occia fptelte* ©ort begegnete ber SRaler ju*

erft £aurella, bie, einen Sßafferfrug anf bem $opfe

tragenb, o^ne fein m adfaen, borüberfd&riti. ©er

Neapolitaner, öon bem SlhblidE betroffen, ftanb nnb

fcrf) üjr nadj, obtoobl er fidj mitten in ber 33al)n beS

10 ©pieleS befanb nnb mit jtoei ©^ritten fie l)ätte räu=

men formen, (Sine nnfanfte $ugel, bie if)m gegen baS

guftgelenf fubr, muftte tfjn baran erinnern, baj3 f)ter

ber Ort ntdjt fei, fid) in ©ebanfen jn üerlierem @r

fab nm, als erwarte er eine Gmtfdfjulbtßung* ©er

15 junge ©Ziffer, ber ben Sffiurf getan batte, ftanb fd&toet*

genb nnb troijig inmitten feiner greunbe, baft ber

grembe eS geraten fanb, einen 2öorttoed)fel ju Der*

meiben nnb ju geben* ©odj §atte man öon bem Raubet

gefprod)en nnb fprad) t>on nenem babon, als ber Sftaler

20 ftdj offen nm Saurella bewarb. „3$ fenne ibn ntd)t,"

fagte biefe untoilftg, als ber SDMer fie fragte, ob fie

ibn jenes unhöflichen 33urfd)en toegen ausfdjlage*

Unb bodj ft)ar audj if)r jenes ©erebe jn Obren gefönt*

men* ©eitbem, toenn ibr Slntonino begegnete, §atte

25 fie ibn bod) toobl totebererfannt.

Unb nun fafeen fie im $abn toie bie bitterften gembe,
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unb beiben flopfte ba% £>erg töblidf)* £)a$ fonft gut*

mutige @efid)t 2tntoninog toar fjeftig gerötet; er fdjlug

in bie SBetlen, bafe ber <2>df)aum ü>n überfpriijte, unb

feine Sippen gitterten gutoeifen/ aU fprädje er böfe

£öorte> ©ie tat, aU bemerfte fie eö ntdEjt, unb 5

machte üjr unbefangenfteg ©eftdjt, neigte fid) über ben

S3orb be£ Sftadjeng.unb liefe bie glitt burd) tf)re ginger

gleiten. Sann banb fie \fyc Tuä) lieber ab unb orb*

nete iljr <!paar, ate fei fie gang allein im $al)m yiuv bie

Augenbrauen gucften nod), unb umfonft f)ielt fie bie 10

naffen £>änbe gegen tEjre brennenben SSangen, um fie

gu ftiljlen^N

9?un toaren fie mitten auf bem Stfteer, unb naf) unb

fem liefe fid) fein ©egel blicfem Sie ^nfel tt)ar gu*

rücfgeblieben, bie $üfte lag im ©onnenbuft Seitab, 15

nidjt einmal eine SO^ötDe burcf)flog bie tiefe (Smfamfeii

Slntonino faf) um fi$ t)er* (Sin ©ebanfe fdjien in

ifnrt aufgufteigem Sie 9Wte toid) plöijlici) Don feinen

Söangen, unb er liefe bie 3htber finfem Untotllftirlidj

faf) Saurella nadj it)m um, gefpannt aber furdjtloS* 20

t
$tf) mufe ein (ümbe machen/' brad) ber 33urfd) f)er=

aus* „@3 bauert mir fdjon gu lange unb tounbert

midj fester, bafe idj nic^t brüber gu ©runbe gegangen

bin. 3)u fennft mid) nid)t, fagft bu? £>aft bu ni(f)t

[ange genug mit angefefyn, toie tdj bei bir borüberging 25

ctfö ein Unfinniger unb Ifjatte ba8 gange £>erg bptt, bir
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ju fagen? JDann madjteft bu beuten böfen SJhmb unb

bref)teft mir ben dürfen."

„2öa8 §atf i$ mit bir gu reben?" fagte fie fur^

,,$<§ f)abe tt)ot)I gefefjen, baft bu mit mir anbütben

5 toolltefi Qti) toollf aber ntd)t in ber Seute fauler

fommen um nidjt$ unb lieber nid)t3* £)emt jum

Spanne nehmen mag xä) bid) nid)t, btcf) ntdjt unb feinen/'

„Unb feinen? ©o totrft bu nid)t immer fagen.

Sßeil bu ben SMer toeggef^tcft fjaft? ^3al>! £)u

10 toarft nod) ein $ütb bamalS* ©3 toirb bir fdjon

einmal einfam toerben, unb bann, toll tote bu bift,

nimmft bu ben erften beften,"

„&$ toetfe feiner feine ^ufunfi $ann fein, bafc iä)

nod) meinen ©inn änbere. 2öa3 gef)f3 bid) an?"

15 „2Ba3 e§ mtd) angebt?" fufyr er auf unb fprang fcon

ber Shtberbanf empor, bafe ber Äafjn fdjaufelte* „2öa3

e§ mid) angebt? Unb fo fannft bu nod) fragen, nacf^

bem bu toeiftt, ttrie e£ um mtd) fteljt? Sftüffe ber

elenb umfommen, bem j[e beffer öon bir begegnet toürbe,

20 als mir!"

„$aV id) mid) bir je öerfprodjen? $amt id) bafür,

toenn beut $opf unfinnig ift? 2öa8 f)aft bu für ein

$ed)tauf mtd)?"

„O," rief er aus, „e8 ftef)t freiließ rttc^t gefdjrieben,

25 e§ §af8 fein Slbbofat in gatein abgefaßt unb üerfiegelt;

aber ba£ toet^ id), baft id) fo Diel 9?ed)t auf bid) f)abe,
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tote in ben £>tmmel gu fommen, toenn xä) ein braber

$erl getoefen bin. äftemft bu, baß td) mit anfefyn

tottt, toenn bu mit einem anbern in bie $ird)e gefjft,

unb bie SWäbd^en gef)n mir Vorüber unb gucfen bie

Steffeln* ©oll td) mir ben ©djimpf antun laffen?" 5

„Tu, toag_bu ttriltfi $$ letffe mir nid)t bangen, fo

t>iel bn aud) oro|ft. $d) toill aud) tun, toa§ id) totlL"

„£)u tütrft ni(f)t lange fo fpred^en," fagte er unb

bebte über ben gangen Seib. „-3$ bin äftanng genug,

baß id) mir ba3 Seben nid)t länger t)on fold) einem 10

£ro^fopf fcerberben laffe. Söetßt bu, baß bu f)ier in

meiner 9ftad)t bi[t unb tun mußt, toaS tdj tr»tlt?"

©ie fubr leicht jufammen unb bli^te il)n mit ben

Singen an.

„bringe mid) um, toenn bu'8 toagft," fagte fie 15

langfam.

„Wlan muß nxä)U Ijalb tun," fagte er, unb feine

©timme flang Reifer, ,/8 ift $laij für un3 beibe im

SWeer. $<§ fann bir nid)t Reifen, $inb," — unb er

fprad) faft mitleibig, tt)te aus bem &tfltftr— „aber 20

toir muffen hinunter, alle beibe, unb auf einmal, unb

ieijt!" fdjrie er überlaut unb faßte fie plö$tid) mit

beiben Straten an. Slber im Slugenbtid: gog er bie redete

£anb gurücf , ba$ S3lut quoH tjeröor, fie f)atte tljn heftig

^ineingebiffen. 25

„9Kuß id) tun, toaö bu totttft?" rief fie unb ftieß
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ü)n mit einer raffen SBenbung t>on ftdj, „Safe fefjen,

ob idf) in beiner Wlaä)t bin!" — £)amit fprang fie über

ben SBorb beö $af)tt8 nnb öerfc^tnanb einen Stugenblicf

in ber Siefe.

s ©ie tarn gleich lieber herauf; ifjr 3JMdfjett um=

fdfjtofc fie feft, ifjre £>aare toaren bon ben SBeffen auf*

gelöft unb fingen fd^toer über ben ^atö nieber, mit

ben Hrmen ruberte fie emftg unb fdjtoamm, ttfjne

einen Saut Don fidj ju geben, Fräftig bon ber Sarfe

10 toeg nad) ber $üfte p. 3>r jaf)e ©äjrecf festen tfym

bie ©mne gelähmt ju fjaben, ßr ftanb im $af)tt,

Vorgebeugt, bie S31icfe ftarr nad) tfjr hingerietet, aU

begebe fid) ein Söunber bor feinen 2lugen, Sann \ä)üU

telte er fid}, ftürjte nad) ben Zubern, unb fufyr if)r mit

is affer $raft, bie er aufzubieten fyatte, nad), toäfyrenb ber

SBoben feinet $af)ne£ Don bem immer juftrömenben

SÖIute rot tourbe.

3m 9?u toar er an ifjrer ©eite, fo fjaftig fie fd)toamm,

„S3ei Ataxia ©anttffima!" rief er, „fomm in ben

20 $af)n. 3d) bin ein Soffer getoefen; @ott toeift, toaS

mir bie S3ernunft benebelte. 2Ste ein 33Iii? Vom £>im=

mel fufjr mir'g in§ £>irn, bafe id) ganj aufbrannte unb

touftte nid)t, toa$ id) tat unb rebete. £)u foffft mir

nidjt Vergeben, Saureffa, nur bein Seben retten unb

25 toteber etnfteigem"

©ie fdjtoamm fort, afö fjabe fie nichts gehört*
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„£)u fannft ntdfot bis ans Sanb fommen, e3

ftnb nod) jtoet Sftiglien, 3>nf an beine Sftntter*

SBenn bir ein Unglücf begegnete, idj [türbe bor

@ntfe|en^

©ie mafe mit einem SSlid bie ©ntfermmg bon ber 5

Äüfte* £)ann, oljne ju antworten, WlDamm fie an

bie S3arfe Ijeran unb faßte ben Säoxb mit ben ^pönbetu

@r ftanb anf, tfjr jn Reifen; feine $adt, bie anf ber

S3anf gelegen, glitt in£ Sfteer, als ber ^ftadjen bon ber

Saft be3 9ftctbd)en3 nad) ber einen ©eite Ijinübergejo* 10

gen hmrbe, ©etoanbt fdjtoang fie \iä) empor nnb er=

Komm ifjren früheren ©ii^ 2113 er fie geborgen faf),

griff er toieber jn ben 9?nbern* ©ie aber toanb it)V

triefenbeS IKöcfdjen an£ nnb rang ba3 SBaffer ans ben

gleiten, £)abei faf) fie anf ben iöoben ber 33arfe nnb 15

bemerfte jeijt baS SStut ©te toarf einen rafdjen Solid

nad) ber §anb, bie, als fei fie nnberttmnbet, ba3 9?nber

führte. ,,©a!" fagte fie nnb reichte tym ifyv Xud).

(§r fdjüttelte ben $opf nnb rnberte bortoärts* @ie

ftanb enbtid) anf, trat $u tf)m nnb banb xi)m baS £ndj 20

feft nm bie tiefe Sönnbe* ©aranf naljm fie ifjrn, fo

btel er and) abtoeljrte, baS eine 9?nber ans ber £>anb nnb

fefetc fid) üjm gegenüber, bod) of)ne il)n anjnfeljen, feft

anf baS 9?nber bltcfenb, ba$ bom S3Iut gerötet toar, nnb

trieb mit fräftigen ©tößen bie S3arfe fort, ©ie toaren 25

beibe blaß nnb ftilL 5118 fie näfjer an8 Sanb famen,
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begegneten ifmen gifdjer, Me i^re Sfcije auf bte yiafyt

auswerfen tollten, ©te riefen 2lntonmo an unb

ttcdtcti Saurella, $emS \ai) auf ober ertoiberte ein

SBort.

s 3)ie ©onne ftanb nod) jiemltd) §oü) über ^rociba,

aU fie bie Marine erregten. Saurelta fdjüttelte tfjr

9?Md)en, baS faft böttig überm äfteer getrocfnet mar,

unb [prang anö Sanb, 3)te alte fptnnenbe grau, bie

fie f$on am borgen §atte abfahren feljen, ftanb lieber

10 auf bem £)adj* „2öa§ §aft bu an ber £>anb, £onino?"

rief fie hinunter*
ff-3?cfu8 (SfjriftuS, bie 53arfe fd&immmt

ia in 33tut!"

. ,/8 ift ntd)t3, (Sommare," ertoiberte ber SBurfd),

r,3$ rif? mid) an einem klaget, ber ju tocit borfaf),

15 borgen tff3 toorbet. £)a§ Dertoünfd)te S3Iut ift nur

gletd) bei ber £>anb, bafe eö gefährlicher auöfiefjt, atö

es ift."

,$<$ totlt fommen unb bir Kräuter auflegen,

Somparelto* SBarf, idj Eomme fdjoiu
11

20 „SBemttljt @udj ntdfot, (Sommare, 3ft fdjon alles

gefdjefien, unb morgen toirb'3 öorbei fein unb bergeffen.

$<$ f)abe eine gefunbe £>aut, bie gleich toieber über febe

SSunbe $um$%u

„2lbbto!" fagte Sauretta unb toanbte fid) nad) bem

25 ^fab, ber hinaufführt

„@ute Sftadjt!" rief tf)r ber Sßurfdj nad), ofrte fie an*
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gufeljen. £)ann trug er ba$ ©erat au3 bem ©djtff

unb bie $örbe baju unb ftieg bie flehte ©tetntreppe p
feiner glitte hinauf*

@S toar fetner aufter t$m in btn stoei Kammern,

burd) bie er nnn f)in nnb f)er ging. £u ben offenen 5

genfterdjen, bk nnr mit fernen Säben berfdjloffen

derben, ftrtdj bie 8uft ettoctö erfrifdjenber herein, afö

über ba& ruhige 9Weer, unb in ber (Stnfamfeit toar iljm

tooI)L (Sr ftanb aud) lange t>or bem Keinen Silbe ber

SWutter ©otteö nnb \af) bie au§ Silberpapier barauf- i

geflebte ©ternengtorie anbäd)tig an. £)od) gu beten

fiel tym nid)t ein* Um toa§ f)ätte er bitten fotten, ba

er niä)t3 mefjr hoffte?

Unb ber Sag festen fieute ftilljuftefjen. @r feinte

fidj nadj ber J)unfelf)eit, benn er toar mübe, unb ber i5

33tutüerluft fjatte ifjn aud) meljr angegriffen, als er

fid) geftanb. @r füllte heftige ©djmerjen an ber

|>anb, feijte fid) auf einen ©djemel unb löfte ben S3er=

banb. SDaS jurücfgebrängte Sßlut fdjofc lieber fyerbor,

unb bie £>anb toar ftarf um bie Söunbe angefdjtoolten. 2o

(Sr tt)uf(f) fie forgfältig unb füllte fie lange. §ltö er fie

tDteber borjog, unterfdjteb er beutlidj bie ©pur t)on

SaureltaS gähnen. ,,©ie Ijatte red)t," fagte er. „(Sine

Söeftie toar idj unb Serbien' e3 nidjt beffer. Qä) tx>ill
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xi)v morgen baS Xuä) burcf) ben ©iufeppe jurücffdfjiden,

©enn mtdj foll fie ntdjt toieberfefyen." — Unb nun

toufdj er ba$ Sudf) forgfältig unb breitete e£ in ber

©onne au3, nadjbem er fid) bie |)cmb lieber fcerbun-

5 ben fjatte, fo gut er'3 mit ber Surfen unb ben £äfynm

fonnte. ©ann toarf er fidj auf fein 33ett unb fc^Iofe bie

Singen*

©er tyllt yjlonb toecfte tyn aus einem falben ©djtaf,

gugtetcf) ber ©djmerj in ber ^>anb» (Sr fprang eben

10 ttueber auf, um bie pod^enben ©daläge beS 331ute8 in

SSaffer ju beruhigen, als er ein ©eräufdf) an feiner

Züv f)örte. „2öer ift ba?" rief er unb öffnete. Sau*

rella ftanb öor Üjm*

£)f)ne triel ju fragen, trat fie ein, ©ie toarf ba&

15 Xuä) ab, ba$ fie über ben $opf geklungen fyatte, unb

ftellte ein $örbd)en auf ben £ifd^ ©ann fdjöpfte fie

tief Htem,

,,©u fommft, bein Xw§ gu Ijolen," fagte er; „bu

ptteft bir bie WXty fparen fönnen, benn morgen in ber

20 grüfje fjätte td) ©iufeppe gebeten, e8 bir ju bringen."

„(S3 ift nidjt um ba§ Sud)," ertoiberte fie rafd),

,,3d) bin auf bem 33erg getoefen, um bie Kräuter ju

Idolen, bie gegen ba§ Wüten finb* ©a!" Unb fie fyoö

ben ©edel t>om $örbd)en*

25 „3n ötel 9ftüf)e," fagte er, unb oljne alte ^erbigfeit,

,,ju triel 9ftül)e, @3 gef)t fd)on beffer, triel beffer; unb
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toenn e8 fd)limmer ginge, ging' e$ aud) naü) 93erbienft

2öa8 totftft bu fjier um biefe 3^t? Sßenn Md) einer

t)ier träfe! 3)u Reifet, tote fie fdjtoa^en, obtool)! fie

md)t toiffeit, toaS fie fagen,"

„3fdj fümmere mid) um feinen/' fprad) fie heftig* 5

„2lber bie ,f)anb toill ic^ fefjen, unb bie Kräuter barauf

tun, benn mit ber Sinfen bringft bu e3 ntdjt pftanbe?"

t$ü) fa8e ^r
r bafc eS unnötig ift/'

,,©o lafj e8 mtd) fefjen, bamit tdj'g glaube/'

©ie ergriff ofyne toeitereS bie ^>anb, bie ftd) ntdjt 10

toel)ren tonnte, unb banb bie Sappen ab. 2118 fie bie

ftarfe ©efdjttmlft fal), fufyr fie jufammen unb fdjrte auf:

„3efu8 Farial"

„(§8 ift ein biftdjen aufgelaufen/' fagte er* „3)a8 gei)t

toeg in einem Sag unb einer yiafyt" 15

©ie Rüttelte ben $opf: „©0 fannft bu eine 28od)e

lang nid)t auf3 Sfteer*"

,$d) benf fdjon übermorgen. 2Ba3 tufg aud)?"

.^nbeffen fjatte fie ein ißecfen geholt unb bie Sßunbe

fcon neuem getoafdjen, toa8 er litt toie ein $inb* Sann 20

legte fie bie Ijeilfamen SBIättcr be8 $raute8 barauf,

bie ü)m bag brennen fogletd) linberten, unb öerbanb

bie £>anb mit Streifen Seintoanb, bie fie aud) mit*

gebraut Ijatte*

5118 e8 getan toar, fagte er: ,$$ banfe bu\ Unb 25

l)öre, toenn bu mir einen ©efallen tun toillft, Vergib
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mir, bafe mir l)eut fo eine £olll)eit über ben Äopf

Wud)3 unb Dergift ba$ altes, WaS id) gefaßt imb getan

l)abe. $d) toeift felbft triebt, tüte e£ fam. £)u tyaft mir

nie SBeranlaffung baju gegeben, bu Wal)rl)aftig ttidjt*

5 Unb bn follft fdjon lieber nichts Don mir l)ören, toctö

bidj fränfen fönnte."

„$<§ l)abe bir abzubitten," fiel fie ein* ,$d) fctttte

bir alles anberS nnb beffer Dorfteilen follen unb bidj

ntd)t aufbringen burd) meine ftumme 2lrt. Unb nun

io gar bie SSunbe—

"

„@8 War Sftottoefjr, unb bie Ijödjfte 3eit, ba^ id)

meiner ©inne lieber mächtig Würbe. Unb Wie gefagt,

e8 f)at ntd)t3 ju bebeuten. ©prid) ntdjt Don Vergeben,

£)u fyaft mir Wol)lgetan, unb ba& banfe id) bir. Unb

i 5 nun gel) fd)lafen, unb ba— ba ift aud) bein Zuä), baft

bu'S gleid) mitnehmen fannft."

@r reichte e8 tf>r, aber fie ftanb nod) immer unb

friert mit fid) ju fämpfen. (gnblic^ fagte fie: „£)u Ijaft

aud) beine $adt eingebüßt um meinetwegen, unb id)

20 Weife, bafe ba& ©elb für bie Drangen barin fteefte.

@S fiel mir alte« erft unterwegs ein. $<§ fann btr'8

ni$t fo Wieber erfeijen, benn Wir l)aben e$ ntdjt, unb

Wenn Wir'3 Ratten, gehört' eS ber äftutter. 2Iber ba

Ijab' id) ba& filberne Äreuj, baS mir ber SWaler auf ben

25 £tfd) legte, als er ba& leijte SM bei un8 War. 3dj

l)ab' e8 feitbem nid)t angefeljen unb mag es ntdjt
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länger im haften liaben. SBenn bu e§ üerfaufft— eö

ift tt>of)I ein paar ^tafter toert, fagte bamafö Me WluU

ter—, fo toäre bir betn ©d^aben erfeijt, unb toaö fehlen

foltte, toill id) fud^en mit ©pinnen ju t>erbienen, nadjts,

toenn bie 9Jhttter fdfjläfi" 5

„3^ neljme litdjts," fagte er fürs unb fdjob ba&

blanfe ^reujd^en jurücf, ba§ fie au8 ber £afd)e geholt

fiatte.

„£)u mufjf8 nehmen/
1

fagte fie. „Sßer toetfe, lote

lang bn mit biefer £>anb ntdjtS üerbienen fannft. 2)a 10

liegte, unb ic£) toilfg nie toieber feigen mit meinen

Singen."

„©0 toirf e8 ins Sfteer."

„(§& ift fa fein ©efdjenf, ba§ td) bir mac£)e; e8 ift

nidjt mefyr als bein gutes 9?edjt nnb toag bir jufommt." 15

„9?ed)t? 3$ f)<*be fein 9?ed)t auf irgenb toaö t>on

bir. 3Benn bn mir fpäter einmal begegnen follteft,

tu mir ben ©efatten, nnb fiel) mid) nid)t an, baft tdj

mdjt benfe, bn erinnerft mid) an ba$, toa§ id) bir

fdjulbig bin. Unb nnn gnte Sftadjt, nnb laft e§ ba§> 20

Sefete fein."

@r legte il)r baS Sud) in ben $orb nnb ba§ $reuj

baju nnb fdjlofe ben ©ecfel barauf. 2ll§ er bann anf^

fal) nnb Üjr inö ©eftdjt, erfd^raf er. ©rofte fdjtoere

Kröpfen ftürjten itjr über bie Söangen. @te liefe ifjnen 25

ifyren Sauf.
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„Sttaria ©antiffima!" rief er, „bift bu franf? bu

jitterft t)on Äopf 6tg gu 5ufe,"

„@6 ift ntc§t8," jagte fte, „3$ tottr f)eim!" unb

ttanfte nad) ber £in\ £)a§ Sßkinen übermannte fie,

5 baß fie bte ©tirn gegen ben ^foften brücfte unb nun

laut unb fjefttg fd&Iudfote. 2tber e^ er ifjr nadj fonnte,

um fie jurücfäu^alten, Raubte ftc ftd) plöfcltdj um unb

ftürgte tym an ben £afö,

„^dj fann'S ntdjt ertragen/' fd^rte fte unb preßte

io ifyn an ftd), toie ftd) ein ©terbenber an« Seben Harn*

mert, „tdj f antt'8 ntdjt f)ören, baß bu mir gute SBorte

gibft, unb midj öon bir geljen f>etfeeft mit all ber ©cfyulb

auf bem ©ettriffem ©daläge mtd), tritt mid) mit

güfeen, bertotinfdje midj!— ober, toenn e§ toal)r ift,

15 baft bu mtd) lieb l)aft, nodj, nad) all bem 33öfen, ba§

iä) bir getan Ijabe, bann nimm midj unb behalte mxä)

unb mad) mit mir, toaS bu btttfi 3lber fdjtdf mtd) nidjt

fo fort Don bir!" — 9?eueS, heftige« ©djludf^en un*

terbrad) fie.

20 @r f)ielt fie eine Sßeile fpradjloS in ben Slrmen.

„£)ß id) bid) nod) liebe?" rief er enbßdj* „Zeitige

SWutter @otte3! meinft bu, e$ fei all mein ^erjblut

au§ ber Keinen SBunbe bon mir geftridjen? 5ttf)Ift

bu'3 titelt ba in meiner S3ruft jammern, als toollf e§

25 heraus unb ju bir? SSenn bu'3 nur fagft, um mid) ju

berfudjen ober toetl bu Sftitleiben mit mir f)aft, fo gel),
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imb idj toilt audj ba$ notf) fcergeffen, £)u follft nidjt

benfen, baft bu mir'3 fc^ulbtg btft, toeil bu toeifct, toag

td) um bid) leibe,"

„S^ein," fagte fie feft tmb fal) Don fetner ©d^ulter auf

nnb tym mit ben na[(en Singen heftig xn$ ©eftcfjt, „idj 5

liebe btd), nnb baft td)'S nnr fage, td) l)ab' e3 lange

gefürchtet nnb bagegen getrost. Unb nun ftrill id)

anberS derben, benn id) fann'3 nidjt mefjr anhalten,

bid) nid)t anpfeifen, toenn bu mir auf ber ©äffe bor*

überfommft 9?un tottl td) bid) aud) Riffen," fagte fie, 10

„baft bu bir fagen Eannft, toenn bu toieber in ^toeifel

fein fotlteft: ,@ie f)at mid) gefügt, unb Saurella ftifct

feinen, als ben fie gum SWann tottl/"

©ie füftte iljn breimal, nnb bann madjte fie fid) lo8

unb fagte: „®ute 5ftad)t, mein Siebfter! @el) nun 15

fdjlafen unb fjeile beine £>anb, unb gel) nid)t mit mir,

benn id) fürdjte mid) nid)t, öor feinem, al3 nur bor

bir."

£)amit l)ufd)te fie burd) bie Zur unb t>erfd)toanb in

ben ©Ratten ber Sftauer* @r aber fal) nod) lange 20

burdj'3 genfter, auf§ Sfteer l)inau8, über bem alle

©terne ju fdjtoanfen fdjienem

211$ ber flehte ^abre Surato ba$ nädjfte 9ftal au§

bem 33eid)tftul)l fam, in bem Saurella lange gefniet
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fjatte, täfelte er [tili in fid) hinein. „SBer f)ätte ge*

bad^t," fagte er bei fidfj fetoft, rfbafe ©ott fu$ fo fätteH

btefeö tonnberlidjen ^erjenS erbarmen toürbe? Unb

td) mad)te mir nod) SBortoürfe, baft idfj ben £)ämon

(Sigenfinn ntdjt härter bebränt fcatte. Slber nnfere

Singen finb furjftd&ttg für bie 2öege beS ^pimmetö,

5ftnn fo fegne fie ber $err nnb laffe mityS erleben, ba$

mid) ?cmre(ta3 ältefter 33nbe einmal an feines S3ater8

©tatt über SReer fffl&rt! 61, ei, ei! VWnabUatal"
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NOTES

1. — i. ctufgegattöen: review separable verbs and apply the

principles to the numerous cases in the first paragraph of this

text.

i. bem SSefitt): names of mountains take the definite arti-

cle: ber SBefub, be3 SBefub(S), bem $efub, ben 23efub. Consult

your grammar. Cf. 7, n.

3. bie fletnett 'Btdhtt: see the map for these and also for

the general topography of the locality. Be sure to pronounce

the first vowel in ©täbte long.

5. äßaritte: trans. landing place; but it usually means navy.

5. <Sürretltiner: trans. near Sorrento. But what part of

speech is it? Also consult any good encyclopaedia under

"Sorrento,"

7-9. bie $ä!)ne . . . 51t gießen: supply um at the beginning of

the clause,

9. an, att3: explain the different cases.

12. fytneingeb aut: modifies bie in the same line.

16. berer: is the antecedent of the following bie» The com-

mon form is bereit,

16. ein: a particle belonging to reiften.

18-19. mctdjie firf) . . . §u fcfyaffen: literally, made {for) herseif

(something) to do. But translate busied herseif (with). In

what case is ftdj?

21. fugte: explain the word order. Where is the objeet?

2, — 1. $>er: the " familiär" article, used with names of

friends, neighbors, acquaintances, etc. Not easily translated.

Perhaps the familar "Tony" would approach it here; or it

might simply be omitted in translation.

2. Wlatia Santtffima: Italian, most blessed Mary; perhaps

"Gracious!" would approximate it here. But oaths, other

37



38 NOTES

exclamations, and terms of endearment are very difficult to

translate from any language into another on account of the

delicate shades of meaning. In these cases the teacher will

be of more assistance than the ordinary dictionary.

2. tva§: for the more usual tote, or tüte fct)r. It modifies

oerfdjlafen.

3. ttüd): translate at the end of the sentence.

5-6. in ber 23arfc: the position of this phrase af ter the verb

jured)tfe^te is due to the colloquial style, in which an after-

thought is often tacked on, as it were, at the end. Many
cases occur in the text before us, as, for instance, mujjte, 2, 19.

Do not, however, let your hard-won mastery of the ordinary

rules of word order be disturbed in the least.

n. mnff: supply gelten or fahren. With the modal auxiliaries

the infinitive of some verb of motion is often omitted, in some

cases oftener than not, as Söollen ©te mit? Thus a particle,

such as fort or mit belonging to this omitted infinitive appears

with the modal auxiliary. The Student will find several cases

in this text.

16. roie mir if)tt nicfyt fya&en: lit., as we do not have htm;

trans. which (referring to the (Stnftebler) we have not.

17. bte: what part of speech?

17-18. fyctt . . . geroofynt, mar: what is the difference in the

meaning given by the two different tenses?

19. mnfete: cf. 2, n.

19. mit bcm ^po^mürbtgften: cf. 2, 5-6.

19. menn: why not al3? Is the reference to one occurrence

or to several?

22. roorbett: colloquial for getoorbett.

22. §at: note normal word order after imb. Cf. 10, 13;

and 21, 26.

23. (muten: why not gefonnt?

23. fort: supply gegangen. Cf. 2, 11. But here it is the

participle and not the infinitive that is omitted. Nor is a

modal auxiliary present.

26. fort: cf, 2, 11, and 23.
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26. tootten: since fort represents fortgeben, the form motten

may be used. But fort getoollt is also used.

26. fagett fic: this shows that the little episode, as related

by the old woman, perhaps even from line 16 is reported from

others, but she is so sure of the truth of it, that she uses the

indicative. What could easily be substituted for fagen fie?

26. md)t: colloquial double negative under the influence of

md)t in line 25. Omit, of course, in trans.

3. — 3. sunt Pfarrer: trans. for or as a parson. Cf. the

English expression to wife in some of the forms of the mar-

riage Service. Consult Webster 's Dictionary under "to."

Cf. sur grau, 7, 16; jur Saft, 8, 15; jum ffllann, 33, 13.

4-5. bem . nachfragen: now people say nadj betn .

fragen,

5. fei: explain the mood.

7. tooftte: trans. was about to, etc. Consult your grammar
and dictionary about this particular meaning of hotten»

11. Ijerau3: supply gefommen. Cf. 2, 23, under fort.

12. fdjon: trans. all right, at the end of your rendering.

This is a quite common meaning of fdjon, as, for instance, tcf)

fann e$ fdjon madjen, / can do it all right.

14. fafyr: is the absence of the final e in this form the same

as in the cases of l)tlf, fprtdj, etc.? Is far)re correct? Cf. fomm
nur, 5, 7; also 5, 9 and 5, 10. Note the familiär form of address

and compare with 3tf)r, 4, 3. The priest uses bu to Antonino

as a father would, whereas A. uses $\)V out of respect for the

reverend gentleman. What is the pronoun of polite address?

23-24. ben $opf in ben Warfen 51t toerfen: lit. to toss the head

into (the back of) the neck. Trans, of tossing her head.

4. — 3. tüofyl: be careful about the rendering of this word.

Consult the vocabulary. SC3or)I often weakens and bodj often

strengthens a sentence. Cf. 4, 22.

5. Satyr: in measures of time the singular is sometimes

used for the plural, as 3taljr, Sftonat, ^aljrfnmbert, for Safyxe,

etc., but the plural is preferable. The singular gives the ex-

pression a colloquial sound.
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8. in Gapri: notice in (Saprt, 6, 2; but auf (Saprt, 13, 7. $n
(Sapri seems to refer to the town Capri, while auf (Saprt to the

island of that name.

11. öör jtd) l)tn: trans. straight ahead.

12. %a$: why is this in the accusative case?

12. VtyLTXaWxata: an Italian word related to the Latin rabi-

dus, and the English rabid. It means the (habitually) angry

girl; but translate cross-patch.

19. 2öie fid)t'3? SSiEft bu mit, etc.: trans. How about it?

Do you want to go to Capri with us? For mit cf. 2, 11.

22. $ft jeber büä): the inverted order with bod) is sometimes

used for emphasis. How are you going to express this em-
phasis in English?

26. '§t neuter, (e$) referring to $arlm (4, 24), because it is

thought of as @elb.

5. — 7. nur: strengthens the imperative. Trans, come right

along. It is not so strong as fomm bodj.

8. tum beinern m'fttfien 5lrmut: cf. 2, 5. Here the final phrase

seems to be emphasized.

12. mir: explain its position.

13. ba§: a colloquial repetition of the noun 53oIf.

13. ein: spaced for emphasis. This is called ©perrbruef.

14. Frauenzimmer: this word has an unpleasant sound now.

Stäuletn would now be used.

14. rotrb . . . geforgt: The impersonal passive can seldom be

translated literally (Thomas). When the inverted order is

used in this construetion, the subjeet e3 is omitted, as here.

Trans. More trouble is taken for one young girl than for, etc.

15. &raud)ft: Omission of subjeet is colloquial.

25. üöer£ Sfteer: cf. über 9fteer, 18, 20; überm 9fteer, 26, 7;

and über Sfteer, 34, 9. The cases with the article refer perhaps

more definitely to that particular part of the sea in the view

of the reader, those without the article to the sea in general.

Cf. English, to go to sea.

6. — 2. öerfaufen: this verb takes an and the accusative

here, but oftener takes the dative of indirect objeet. Cf.
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English / sold Mm a book, or, / sold a book to Mm. Note

difference in word order in both languages.

2. bic: what part of speech is this? Does it belong to

Söänber?

5- 3**, ^err: 3a, mein §err is a finer expression, but the

shorter phrase is often heard in Germany among the less cul-

tured. Here the Italian si, signor may have influenced Heyse.

But a German girl of Laurella's class would be very likely to

use just the expression Heyse puts in her mouth here.

12. faff fic borf) auf: trans. she was sitting up though. Note

also that though is the cognate of bodj, and used here in the

same way, i.e. to strengthen the sentence. Cf. 4, 3.

13. böfefte: more usually fdjltmmfte.

14. unb bie ^tbftöftc: this addition certainly sounds like an

afterthought. Cf. 2, 5-6.

15. muffen: cf. fönnen, 2, 23.

15. öor Srffmerscn: cf. 6, 14.

18. raerbe: explain mood.

19. rate: for al^. Cf. 12, 25. Note also English use of as

for when.

23. unb bemüttg: explain word order.

7.— 1. m'el 9fteben3: 9?eben$ is a partitive genitive with triel,

a very old German construetion, now supplanted for the

most part by the appositive construetion. Trans, much fuss.

Cf. ölet 2Iuffyeben3 madjen, to make much ado.

2. Ja: trans. you know, or, why. Avoid the bad habit of

translating all such small words, whose meaning is sometimes

not easy for the beginner to retain, by indeed. Each has its

proper meaning and can be rendered into English at least

approximately.

8. al§ raottte fic: at3 introduces a suppressed clause (here

perhaps something like al3 fte machen toürbe) and has nothing

to do with the inversion. This inversion is caused by the

Omission of toenn. But this ellipsis is the regulär thing, and

so al& with the inverted order following is very common. But

do not construe al$ with the comparative bitter»
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15. £at . . . tum ftdj fjören laffen: when the perfect tenses of

the modal auxiliaries and certain other verbs, like fyetfjen, fyel*

fen, fyören, laffen and feiert, are used with the infinitives of

other verbs, the perfect participle of the modal auxiliary

takes the form of the present infinitive. Grammarians, how-

ever, usually view this apparent infinitive as a strong perfect

participle with the ge= omitted. Cf. 12, 21; and as to the use

of laffen, 15, 15, and 17, 19.

16. pr 3-rau: cf. note on 3, 3.

21. nur: strengthens the sentence and may be rendered by
some such parenthetical clause as / wonder, or, / would like

to know. Cf. 5, 7.

23. fönnen: why not gefonnt? Understand fönnen also after

both befdjäbtgen and bringen.

8. — 3. füll: trans. do you suppose that a Person, etc.

8. (£3 faß: trans. he is said, etc. (§3 is here used as an ex-

pletive or formal subject. Compare the meaning of foll here

with that in 8, 3.

n. e3: refers to ernähren above. (§3 may refer also to ad-

jectives in a quite idiomatic way, as for instance, Q\t Qfyv $err

23ater franf? 9Mn, aber bie 99?utter ift e3 (referring to franf).

14. nun gar feit fo lange franf: trans. has been sick now for

so long a Urne too. Q\t is understood, but not at all necessarily

expressed.

17. metner: the genitive of the personal pronoun used as an

adverb of cause with the reflexive verb fdjömen. How would

you say in German I am ashamed of my poor translation ?

18. 2öa3 bu aurf) rcbcft ! : trans. What nonsense I

24. roie t)Ot ftd) fyin: trans. as though to herseif. Cf. 4, 11.

9. — 10. $d) tyaöe tvotijl einen ®runb: trans. To be sure, I

have a reason.

13. bem bu bod) fonft roof)l sutrauft, \>a$ er e3 gut mit btr

meint: trans. in whose good will you surely otherwise believe, I

imagine.

16. rerfjt fjaft and redjt §u geben: carefully distinguish be-

tween these two idioms. Consult vocabulary under 9tedt)t,
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18. tnödjte btdj . . gereuen: trans. you might regret, etc.

10. — 5. möge: the present subjunetive of a possible wish

seldom oecurs in modern English relative clauses. Trans.

and may his soul be in Paradise!

13. fear: Cf. f)at, 2, 22. Cf. 21, 26.

14. ttm£: why not bct$? Cf. 10, 24.

15. brechen tollte: trans. £re//y nearly broke.

16. tat: see vocabulary.

16. al§ ob: cf. 7, 8. Here the subordinate conjunetion ob

appears and causes the transposed word order, whereas in

7, 8 this conjunetion is omitted, causing the inverted word

order.

19. toerbe: explain the mood.

21. nie: the second negative (the first one is in the meaning

of the word verboten, 10, 20) sometimes appears, more often

colloquially, in dependent clauses after such negative verbs

as those of denying, forbidding, hindering, etc. Obviously not

to be translated.

22. feit er tot ift: fett is for the more usual feitbem. To ex-

press an action or State beginning in the past and continuing

in the present, the Germans use the present tense with an

adverb of time (here represented by fett, referring to the pre-

ceding bie langen .^afyre), where the English uses the present

perfect tense, as, 3$ bin f$on groet 3af)re in ^eto §)orf (/ have

been, etc.). How should you then translate ift?

24. toa3: the usual relative referring to clauses or indefinite

pronoun antecedents. Cf. 10, 14; 10, 16; 12, 9.

24. berfjüte: cf. 10, 5.

11. — 10. einer: an indefinite pronoun but not the same as

man, which would include women. Trans, a man. Cf. also

einem, 11, 25, einem and man, 12, 1, einen, 12, 2, and einem, 12,

3. Take great care in translating these pronouns. Do not

always use the word one, which, though correct enough in

general, does not always conform to the style of the passage.

You, in the general sense of man, is sometimes appropriate,

but hardly in this passage.
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12. ftdj . . ber Silage erroefjren: like many other verbs,

some of which, as those of accusing, convicting, admonishing,

separating, etc., may be classified, many others of which how-

ever owing to a wide diversity of meanings do not easily fall

into groups, this verb erfahren takes the accusative of the re-

flexive, here jtcfj, and the genitive of the noun, here ber ©djläge.

Trans, could not protect herseif from blows.

16. tva§: cf. 10, 14 and 10, 24.

16. (£rben: an old weak singular form.

25. einem: the dative supplied to the indeclinable indefinite

pronoun man (originally identical with the Middle High, i.e.,

mediaeval, German word man, meaning ÜJttamt). Review the

declension of this word in the grammar and carefully note

the forms on 11, 25 and 12, 1-3. Cf. 11, 10.

26. Söenn e£ . tft: trans. If love is such, etc.

12. — 6. ttiel: trans. surely. Do you get the sarcasm of the

sentence?

12. fu 5lugen, mie . . . gefefjen fyabe: fo is here equivalent to

the more usual fotcr)e» 2Bie . . . fie is the correlative to this fo.

Trans, such eyes as I have seen my father niake.

15. 2) i e : notice the spacing. Cf. 5, 13. Cf. also bte,

12, 18.

16. ber'3 iiber3 §ers bringt: expand the two expressions

ber'3 and über$. Trans, who has the heart to, etc.

17. tva§: for ttvotö.

17. graute: note the absence of the subject e3 on account

of the precedence of mir. Cf. note on 5, 14 (roirb . . . geforgt).

How would you say in German The young girl shudders ?

20. üiele fd)öne «Sprüdje: note the strong form of the adjec-

tive fd)öne after ötele. Does the rule permit the weak?

21. ^ättc: in the Compound tenses of the modal auxiliaries

and of other verbs that similarly Substitute an apparent in-

finitive for a perfect participle, the finite verb, as here fyätte,

precedes, even in dependent clauses, the other two verbal

forms, here üorfyalten fönnen. It would be well to look this

matter up in your grammar.
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13. — 7. gdj bleibe Ijeute toofyf fang auf Qiapxi: the quite

common use of the present for the future, here weakened by

the adverb tüofyt, probably.

9. gar erft: trans. even as täte as.

17. 9löe Sparta: i.e., Hau, Mary, being the first words

of a Latin prayer, but often, as here, by figure of speech,

the time of ringing the church bells shortly after sunset

and also before dawn, when this prayer is repeated by the

pious.

25. 2Mtoof)U the plural of £ebenioIi)i, used as a neuter noun.

Why plural?

14. — 1. inbeffen: this is a sort of adversative conjunction

here and means but, or nevertheless. Its position between the

subject and the verb will be interesting to the beginner, who
has just learned that in the normal word order the finite verb

should follow immediately after the subject. There are a

few exceptions: aber, alfo, aitd), bagcgert, bodj, tnbeffen, iebodj,

nämlidj, tro^bem, and a few others may intervene.

1. fidj'3: ftdj (dative) e^ (accusative). Consult the vocabu-

lary under eignen, and, as you attempt to translate, keep in

mind the logical connection of the sentence with that immedi-

ately preceding.

8. gegen bie fcfyarfe Sonne: what is peculiar about the word

order?

11. fafy um: one would expect fa^ ftdj um, but Heyse ap-

parently uses this verb without the reflexive: cf. 18, 2; 20, 14;

21, 20.

18. fei: the subjunctive of indirect discourse dependent

upon the idea of saying in entfd)u!btgen. It would be well to

introduce the translation of this clause with the expression

by saying that, etc.

19. mit finfterm ÜERunbe: trans. with a gloomy expression

about her mouth.

22. faff: just as the Germans use the present with an ad-

verb of time, where the English use the present perfect, so

they also use the past with an adverb of time, where the
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English would use the pluperfect. Cf. 10, 22. Trans, had

been siüing.

23-24. Gtä muffte . . gefyen: trans. something must have been

on his mind. 2Ba3 is of course for ettoctS.

15. — 4. tüofyl: concessive. Trans, to be sure.

7. toctr: note the use of the indicative to emphasize the fact

of the storm.

10. fuße: the indirect discourse seems to make the threat or

challenge more telling. Translate the sentence: "Well" he

retnarked,
il you remember what I said, if the weather changes

before night."

12. brüben: trans. over there (i.e. in Sorrento).

15. $te: this is both relative and antecedent, therefore equiv-

alent to bieiemgen, bte.

15. ließen auf ftd) märten: lit., they let (people) wait for them.

Trans, were tardy in Coming. As this is quite a common idiom,

it is worth while committing to memory.

22. §u bringen . gerubert: these two infinitives, one pres-

ent and the other perfect, are summed up in the pronoun ba&

following. Cf. 7, 5. The infinitive is the regulär verbal Sub-

stantive.

16. — 1. wirb . . . geförgt werben: cf. 5, 14. Trans, you will

be cared for. What causes the Omission of the impersonal sub-

ject e3 here?

4~5- nußer ßanbe3: more usually in ber grembe. 2lufcer gov-

erns the dative, as the pupil already knows. In this one ex-

pression it takes the genitive.

22, 23. ba§ $ltfy and bie röte Wlüfyt: accusatives absolute,

usually translated into English by the preposition with. Cf.

the nominative absolute in English and the ablative absolute

in Latin. The wedging of these two adverbial clauses be-

tween the verb and the subject is unusual, but offers no diffi-

culties in translation.

25. jene: who was the £)ame pointed out by this demon-

strative?

17. — 6. dapnt explain the use of the genitive without the
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ending here. Cf. 7, n for the Omission of the ending, and

17, 15 and 19, 10 for similar expressions, in which the genitive

is not used. Why is the genitive used in 17, 5-6?

7. be£ Söege^: an adverbial genitive may denote place

(as here), also time or manner. Consult your grammar.

12. auf bie ^Rac^t: trans. for the night.

25. X>ic: instead of fte to bring out the contrast with the er,

17, 23. A slight emphasis will bring it out in English.

18. — 2. alä erwarte fte: explain word order and mood. Cf.

7,8.

7-8. fjerü&ergefafjren: what auxiliary is omitted in this de-

pendent clause?

18-19. um . . . 3UÖ* trans. about her mouth there quivered an

expression of stubbornness.

19. ÜERunb: trans. Ups.

26. 5lnfrmino . . . mit: anfeuert with mit means to witness, i.e.

to look at with others; the idea of others being present became

less and less prominent, tili the expression came to mean to

look upon with forbearance or patience, then, as here, to endure,

to stand. Translate accordingly. Cf. 21, 25.

19. — 2. geroefen: what is omitted?

2. roa3 $u beinern 23rot: trans. something to eat with your

bread.

7. bu: the presence of the pronoun bu with the imperative

adds emphasis.

7. $d) . . . genug: lit., / have enough in my bread. Trans.

My bread is enough for nie.

20. iijrer: a quaint use of the partitive genitive with fyaben.

Only such genitives as öeffert, beren and berer are now used in

this way with Ijctben. 2öe{dje§ or rüelct)e is much more common.
Translate tt)rer nodj, some of them still.

23-25. }a, etc.: Be extrem'ely careful in translating the

adverbs ja, fo and cmd) in these three lines.

20.— 5. SBöCcia: an Italian game of ball, played also in

America. A hard white ball about two inches in diameter is

thrown out upon the playground (here Sßctljm, 20, 9), then
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each of the players tries in turn to throw a heavy dark ball

about four inches in diameter, so that it will lie as near as

possible to the white ball. Each player has two chances.

Lawn bowling is a similar English game, in which the larger

balls are somewhat flattened, so that, when skilfully thrown,

they remain where they fall.

7. fein: an obsolete genitive in the shorter form, the object

of achten, now replaced by the construction with auf and the

accusative.

10. fy'dttt: explain the word order. Cf. 12, 21.

12. muffte: trans. could not help.

22. roegen: note its position after its object.

21. — 2. fcfylug: supply mit ben Zubern.

6. machte ü)r unbefangenfte^ ©efid^t; trans. looked as indif-

ferent as she could.

14. fteff . . . Mtrfett: cf. 7, 15.

20. faf) . . . um: cf. 14, n.

24. $)u fennft mid) nid)t, fagft hu?: refers back to Laurella's

Statement, 19, 25.

25. mit angefefjen: cf. 18, 26.

26. unb fyattt: explain the word order.

22. — 1. $>cmn matfjteft bu beuten böfen SPhtnb: trans. then

you gave me your usual angry look.

4. anbinben: this often means to pick a quarret with some-

one, but here the meaning is to hegin a flirtation or love affair

with a girl. But the colloquial expression to go with will

translate it pretty well here.

5. aber: note its correlation with roof)I (concessive), 22, 4.

5-6. in ber Seute Wduhx fommen: trans. to be gossiped

about. But what is the literal translation?

10. (£3 roirb bir ftfjön einmal etnfam werben: trans. you will

get lonesome sometime all right.

13. $ann fein: what is omitted?

15. 2öa3 e3 mtd) angebt?: in German a question repeated by

one, to whom it was put, is usually in the indirect form, as

here. But in English this kind of a question is often marked
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by a rising inflection of the voice, as, for example: (direct

question) What dijference does that make to you? (falling inflec-

tion); then this question, repeated by the one to whom it was

first put, would be: What difference does that make to me?
(rising inflection). This last, of course with its proper rising

inflection, translates the German sentence above.

18-19. SOlüffe ber elenb . . al§ mir!: trans. may he surely die

in misery, whom you may favor more than you do me!

19. \>tm je • ftmrbe: about equivalent to: bem bu Je beffer

begegnen toürbeft. Why is the impersonal subject of toürbe

omitted? Cf. 5, 14 and 12, 17.

23. — 9. ÜKßcuttt^ genug: a partitive genitive. Trans, man
enough.

21. aße fcetbe: trans. both of us. Note the strong endings of

both words. Cf. 12, 20.

24. — 18. fo fyafttg fle fdjtoamtn: this concessive use of fo is

usually accompanied by audj, in this sentence to be placed

just before the verb. But Heyse often omits this autf), which

Omission sometimes conceals the concessive character of the

clause from the notice of the beginner. Cf. 25, 21-22.

19. 25ct ffliatia Saniiffima!: here much stronger than at 2, 2.

22. ^pirn: one would expect rather @e^tm, as §trn means

the brain, while ($e!)ira means brains, the organ of thought.

Trans, mind.

23. $u fottft: trans. you need.

25. — 3. \ti) ftürbe: what rule of word order does this seem

to transgress? This form of the conditional sentence is some-

times used to emphasize the conclusion. This may be done

in English in various ways. Trans, why, I would diel The
form ftürbe is interesting, because it preserves the vowel of

the preterite plural, which was usually diflerent from that of

the singular in Middle High (i.e. mediaeval) German, the

principal parts in those days being: sterben, starp (sing.),

stürben (plur.), gestorben. This vowel of the preterite, here

U, appeared also in the preterite subjunctive, both singular

and plural, but in the Umlaut form. In New High (i.e. modern)
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German the vowel of the preterite singular has prevailed, al-

though such forms as ftürbe occur quite frequently. Cf. the

two preterite forms of toerben, toarb and Würben.

9. gelegen: note the Omission of auxiliary. Cf. 19, 2.

21-22. fo tuet er aud) abwehrte: cf. 24, 18.

26. — 3. feht3: the neuter gender refers to both masculine

and feminine.

7. ü&erm (über bem) fflittx: trans. white rowing hörne.

9. fyettte: explain its position. Cf. 7, 15; and 12, 21.

11. 3efu3 Gf)riftu3: trans. Good Lord!

11-12. fd)toimmt , . in: trans. is running with.

13.
f8 tft nirf)t3: = e3 r)at ntdjts gu bebeuten, 30, 13.

27. — 8-9. mar if)m toöf)l: trans. he feit comfortable. Cf. 5,

14, and 12, 17 as to Omission of subjeet.

10. bie au§ . . . (Bternenglorie: a suspended construetion

often oecurring in German. Trans, the halo made of silver

paper and stuck on. Study the German expression carefully,

to see how this meaning is gotten out of it.

11, 12. beten and bitten: what is the difference in meaning?

17. ©dfymeräen an ber §anb: cf. ©djmer$ in ber §anb, 28, 9.

A Variation in the use of the preposition with but slight differ-

ence in meaning.

28. — 14. Dfyne öiel §n fragen: trans. without much ado.

17. tief: what part of speech is this? Consider the absence

of an ending.

23. gegen ba§ hinten: trans. good to stop bleeding.

29. — 10. ofyne Weitere^: trans. without any ceremony. Cf.

note on 28, 14.

16. 60: equivalent here to in folgern .Suftanbe.

18. (dum: trans. even.

20. toa§: cf. 10, 24.

30. — 5. fcfjön: trans. surely.

9. ttnb nnn gar bie Sönnbe: trans. and then to cap the climax,

the wound!

19. um meinetwegen: usually um meinetwillen, or, simply,

meinetwegen without the preposition um.
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22. fo: trans. that way (i.e. in money).

31. — 4. fadjett: more often in this sense beifügen,

ii. id) nriO nie lieber fefyen mit meinen klugen: trans. /

never want to lay eyes on it again.

14. ja: how is this to be translated? Avoid the makeshift

word indeed.

23-24. 5U£ er bann auffafy unb ifyr in3 ©eftcfyt: tfyr tn8 ©efidjt

modifies a verb faf), implied from the Compound cmffal), which,

however, could not well be expressed there. Trans, when he

looked up and saw her face. Cf. 33, 4-5.

24. erfdjraf: as an intransitive this verb is strong, but as a

transitive it is often weak.

32.-6. tonnte: supply eilen or fommen. Cf. 2, 11; 2, 19;

2, 23; 2, 26.

11-12. id) fann'g nidft fyören . . . Ijetfcefi: trans. / can not

hear you saying kind things to me and telling me to go, etc.

12. aß: the undeclined form is usual when preceding the

defmite article or a possessive. Cf. 32, 15; 32, 22.

15. \>a§l the antecedent is bem 33ö[en, and so ha& may be

used as the relative. Cf. 10, 14, where alleö is the antecedent,

requiring toaS.

33. — 6. unb ba$ \ti)
y

% nur fage: trans. and let me teil you.

7. bagegen getrost: trans. and stubbomly struggled against it.

13. a(3 ben: equivalent to al% benieniejen, ben, etc.

13. jltttt Wlann: cf. notes on 3, 3, and 7, 16.

34. — 1. in firf) hinein: trans. to himself.

5. fcebräut: a quaint and poetic form for Bebrofyt

7. fie: the plural, of course.

9. <&tatU notice the capitalization; but in close connection

with verbs, as fiattftnben, fanb )iaü, etc., it is not capitalized.

Cf. an $inbe3 ©tatt; the prepositions anftatt and instead (*ftatt

and -stead); and the words homestead, bedstead, etc.





EXERCISES

REMARKS
Progressive teachers have long ago realized that the actual

use of the foreign language in the class room should be ex-

tended as much as possible; for translation from English
into the foreign tongue is after all not composition in its true

sense.

The following questions aim to give a Suggestion, as to

how the text may be utilized for ©pracfjübungen. They may
first be treated orally in class before they are written as a
composition. When written in a note book, they may serve
as an outline of the story in a Condensed form.

It seems unnecessary to suggest that complete and correct

German sentences must be insisted upon. However, it is not
necessary to require the exact words of the text. It is, in

fact, better to allow some play to the pupüV originality and
even to assist with additional questions.

h Üfmttg

A. fragen

(Seite 1, 2, 3* {Normal Order: subject, finite verb, adjuncts.)

1. Qu toeld^em Sanbe liegt ber SSefub?

2. 2Betd)e grofce ©tabt liegt in ber %laf)t?

3. SßaS für 8eute leben am ©tranbe?

4. SßaS toollten btefe gifdjer tun?

5. Sßofjin toollte ber $abre (Surato fahren?

6. SBen toollte er bort befugen?

7. 9ßer follte tfjn hinüberfahren?

8. SBer Sollte aud) mitfahren?

9. 3Ba3 f)atte fie unter bem 2lrm?

10. SBomit toinftc fie?

53
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B. <Bpxaä)übxmQ

35te ©onne geljt auf. 2Ba§ tut fie abenbS?

9?ebelfd)td)t: wie fyeifcen ©d)id)ten üon SBolfen, Don

(Srbe, t>on ©anb?

©d)iffggerät: erflären ©ie: Sfcgerät, $od)gerät, Slder-

gerät.

£ol$banf : was tft bte $D?ef)rsal)l? 2Ba3 finb Saufen?

S3üben ©te Hauptwörter au3: forgfälttg, einfältig, ab-

fahren, grüben, Wonnen, franf, fdjenfen.

2öa3 ift ber Unterfd)ieb jwifdjen: £)a3 ©d)iff ftöftt ab;

ba$ ©d)iff fäfjrt ab?

C. Sternen

a) 33efd)reiben ©ie ba§ 2Iu6fef)en unb betragen 2au*

retlas.

b) (Sr^äljlen ©ie bie ©efd)id)te öou ber franfen ©ignora,

bie geseilt Würbe.

D. *Rebetoenbtmgen

1. Wxt ber Arbeit einhalten, ober innehalten.

2. (£r muftte nad) Sapri; er muftte gu il)r; er l)at nid)t

fort gewollt.

3. 3)er Sel)rer l)ält triel auf feinen ©fixier.

4. Sie ©onne Wirb mit bem Sfcbel fertig.

5. ©er ©Ziffer Wartete auf i>a$ 9ftäbd)en*
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2. Üfcmtg

A. fragen

<&dtt 4, 5, 6. {Inverted Order: inverting element, finite verb,

subject, remaining adjuncts.)

1. Sßie fjteft ba% Junge 9ftäbd)en?

2. SBte nannten fte aber bte jungen ©Ziffer?

3. SBaS bebeutet biefer 9tame?

4. Sßietriet tooltte fie für bte Überfahrt bejahen? (Be-

gin sentence with: Half a Carlin, etc.)

5. 2Ba3 toollte Slntonino in Sapri berfaufen? (Begin:

Some baskets of oranges, etc.)

6* 2öer reifte ?aurella beim (ginfteigen bte £>anb?

7. 2Ba3 fyatte fie in ifyrem 33ünbel? (Begin with the

object.)

8. Sßie befanb fxd& tyre Butter?

9. 3fn tDeld^er 3fa&re$jett füllte fidj ifjre Butter ftetS

fdjttmmer? (In spring, etc.)

B. Spratf)ü&mtg

Saftige (eilige, fd&nette) ©dritte.

bor ftdj fyin feiert, fprecfyen, fingen.

,$<§ toüt ntcfjt umfonft mit"=of)ne bafür ju begaben;

feine üDWtfye toar umfonft= ofjne (grfolg (in vain)

.

@3 ^eigt, bafc fidj gleich ^u gleich f)ätt; gleich unb gleidj

gefeilt fidj gern. 2Sie fyetfet ba$ englifdje ©prid)toort

bafür?

2ßa3 ift ber ©egenfa^ bon einfteigen; Don aufzeigen?

beifeit(e) = jur ©exte, auf bte ©eite.

2Bie Reiften bte trier Safyxtfydttn?
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C. Xfyma

SaurettaS Steife mä) (Sapri 2SaS trug fic? <3u toem?

2Barum?

D. Üiebetoenbmtgen

1. 3n «efpcft falten.

2. £)aS junge SSolf treibt'S immer fo.

3. 3<$) üerfaufe bie ©eibe an eine grau.

4. £)er ^abre (^riefter) toar mit £auretta bei ber

ättutter,

5. ©ie fonnte mdjt aus bem £>aufe.

6. Slntonino murmelte ettoaS jtoifcfjen ben «3äf)nen,

3. Übung

A. fragen

©ette 7 h\& 10. {Transposed Order: subordinate connective,

subject, adjuncts, finite verb.)

1. yiaä) toem fragte ber Surato (Sßrtcftcr) bie Sauretta

aud)?

2. 28aS toottte ber 2»aler tum Saurelta?

3. SBarum toottte fie es nidjt erlauben? (©ie toottte eS

ntc^t erlauben, toeil, etc.)

4. SBie alt toar Sauretta als iljr S3ater ftarb?

5. 2BaS fjatte er, als er nod) lebte, mit SaurettaS 2Jhtt*

ter getan?

6. SSoburd) zeigte er aber bann feine Siebe? (@r geigte

. . baburd), bafc er, etc.)

7. SBarum toottte beSfjalb Sauretta niemals heiraten?
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B. <5pxaä)übxmü

2)te ©ptlje, ber ©tpfcl, ber SBtpfel be3 Saumes ; bte

©pi^e, ber ©ipfel (aber nid)t ber Sßipfel!) be3 Sergej

£)en Sftann auflagen; bte Sitte abfragen; in bte

^>anb einfcfylagen»

Semanb ber malt Reifet ein 9Kaler; tote J>et^t ientanb

ber bant, getdfynet, jeigt, i)ti%t, reitet, leljrt, fdjnetbet,

fdjreibt, arbeitet, taud)t, ftfc£)t, fptnnt?

miß== falfdj; toaS bebentet beSfyalb: mißfyanbeln, miß*

branden; mtßöerftefyen, mißbeuten, mißtrauen?

lieb, bie Siebe; tote Ijeißt ba% ^pauptfaort fcon: treu, f)elt,

füf)t, tief, fdjtoer; (mit Umlaut) flad), glatt, groß,

gut, fyavt

C. S^ema

SBie bejubelte SaurettaS Sater iljre Butter?

D. ÜlebettJenbuttgcn

1* ©ie Ratten ifyren ©pott mit Saurella.

2, -3fd) tue ifynen nidjts*

3, S)er 9Mer f)at nid)t£ toieber bon fid) fjören laffen*

4, 2öer toetfe, toa3 er mit bem Silbe getrieben t)ätte,

5, 2ßa3 f)at er mit bem Silbe gu fd)affett?

4. Übung

A. fragen

©ette 11 hiä 13.

1, Söarum erinnerte ber 9ttaler fie an ifjren Sater?

2. 2Ba3 fürchtete fie, baß ber SJftaler mit iljr aud) tun

toürbe?
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3» SBie lange batterte bie ftafyct Don ©orrent nad) Sapri?

4. 2ßa3 tat 2lntontno mit bem getftlidjen §errn, als fte

lanbeten?

5* SBtc aber tarn ?anretta ans Sanb?

6. SBarum ftteg fte feibft an« Sanb? (8. ftteg felbft

ans 8anb, toetl fte fürchtete, bafc, etc.)

7* 2Sie lange gebaute ber ^abre (^rtefter) anf Saprt

ju bleiben?

8* Sßarnm mnfete Sanrella aber fdfyon bor Slbenb jnrücf?

B. Spratfjü&mtg

fid) toetyren; fid) ber ©erläge ertoef)ren; bie ©daläge ab*

ttieljren*

flctdje, leiste, belegte, fjofye, fnrje ^Bellen*

es grant mir fcor— (Statte) ; es mangelt mir an—
(©atto)*

(§r kartet anf bem 53al)nf)of anf mid),

gefnnb, ©efnnbfjett; tote Reifet ba% |>anpttoort bon:

franf, bnmm, fing, fredj, bnnfel, befcfyeiben, fdjön,

fd)lan, toaljr, falfdj, frei?

C. Xfyma

SBefd&reiben ©ie bie Sanbnng ber brei ^erfonen*

D. *Rebetoenbmtgett

1. ©nte SBorte geben,

2. Über'S §erj bringen.

3. -3f)m etoaS jn leibe tnm

4. ©id) etoaS in ben Äopf feigen*

5. ©ie mad)te fid) an ifjrem 9fcocfe jn fdjaffen.
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5. Üfiung

A. fragen

©cttc 14 bfä 16.

1. 2Bof)tn gingen ber ^rieftet nnb Saurella, nadfybem

fic gelanbet toaren? (After they had landed,

etc.)

2. S3em aber faf) Slntonino am längften nadj?

3. 2ßa3 tat Saurella, als fie anf bie §öf)e fam?

4. Um toeldje 3eit faß Antonio fd)on toieber fcor ber

gtftf)erfd)enfe?

5. 2Iuf toen kartete er?

6. äfttt toem unterhielt er ftdj unterbeffen? (Untere

beffen . ., etc.)

7. SBorüber unterhielten fie fidj)?

8. 2Ba£ Ijatte ifym fein Onfcl üerfprodjen?
%

B. (Spradjüömtg

£)a$ Sfteer blaut; toa$ gefd)ief)t mit bem Ofen, mit ber

SBanb, mit bem SWefyl? fdjtoärgen, toetfcen, bräunen.

gifd)erei=gif^er=fif(^en; tote Reißen bie ^toeigtoörter

Don: baden, bruden, färben, fdjtoa^en?

@r tüirb nttdfj über ba3 gan^e SBefen (Slnfeefen) feigen;

er fyat ein ruf)ige3, bomefymeS SBefen; er madjt Diel

SSefen liegen ber ©ad)e.

C. Xfjtma

(Srjäfylen ©ie bom Onfcl be3 2Intontno*



60 EXERCISES

D. SKebetoenbungett

1. T)a& Warme SBetter lägt auf ftdj harten*

2. @r ift auf fernen 93ater angewiefen.

3. @r f)at il)n angewiefen, ba£ SBoot su rubenu

4. (gr ift ein gemalter 9JJann.

5. @3 tüirb für bie Äinber geforgt Werben,

6, Üfcmtg

A. fragen

Seite 16, 17, 18.

1* 25er fam ieijt nod) ju ben ©predjenben? (3fcfet

fam . . ., etc.)

2. 2Bo War er gewefen?

3. SBoran fonnte man bieö fefyen?

4. $öer fam gulcljt f)tnju? (.Buleijt # etc.)

5. SBoju lub ber gtfdjer fie ein?

6. 2Ba3 aber antwortete Öaurella?

7. 2Bo gingen nun Slntonino unb ?aurella f)tn?

8. 2Bie fam Saurella in baS 33oot?

B. Spratf>ü&uttg

S5ie üornefjme 3)ame Wollte ben Knaben bornefymen,

weil er ba$ genfter jerbrodjen fjatte. S)er $nabe

aber follte fid& bornefymen, e£ nie Wieber ^u tun.

Unterfcfyeibe jwifd)en folgenben SBörtern unb bilbe bann

Hauptwörter au$ ben jwei legten: anfid)tig, fur^fid^tig,

nadjfidjttg.

menfd)enleer= leer Don üWenfdjen; luftleer, ftaubfret,
|

braf)tlo$.
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9?uberfd)läge, £>onnerfd)läge, ©etüttterfd^Iäge, 93lt^

fdjläge, ©etotffen$f(f)läge, ©d)idfal3fd)läge»

C. £fjema

(Srjäblen ©ie, too ber Sßirt getoefen toar unb toa^ er

bort getan fyatte.

D. föebetoenbmtgett

1. Sr läßt ftd) nötigen.

2. @3 Serben fid& nod) mefjr 2eute einfinben,

3. 9Jftr fann ba$ niemanb einreben»

4. Slntonino rebete auf fie ein.

5. ©er SBirt feilte bem ©aft frtfdje gtfdje bor.

7. Ufiung

A. fragen

ecitc 18, 19, 20.

1. 2öo fyatte Saurella fid^ Ijingefeijt?

2. 2öa3 fctte fie ate 9Ktttag3maf)t mttgebradjt? (®n
©tiid . . ., etc.)

3. 3ßa$ bot Slntonino ifjr bap an?

4. yiafym Saurella btefelben an?

5. SBem follte Sauretla fie bann mitnehmen?

6. SBarum Sollte Saurella fie aud) nid)t für bie 9Jhxt=

ter annehmen?

7> 2öie tourbe Slntonino barüber? (darüber . , etc.)

8. SBie zeigten Stntonino unb Saurelta, ba$ fie einanber

bö$ toaren?
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Sfyxt 3üge toaren ernftljaft; ba3 ©eftdjt, ba% Slrtgefid^t,

bie Sftiene,

£)er ^afenfliigel, Türflügel, Jaubenflügel, ^auSflügel

fpiegelglatt= glatt toie ein ©ptegel; eisfalt, feuerfyetfc,

turmfyod), fc^neetDexfe, etc.

©ie fjatte feit bem grüfyftüd ntd()t3 genoffen; fpäter ge=

noffen fie beibe ben fyerrlidjen Sonnenuntergang,

2Ba£ ift ba£ ©tammtoort bon: Ufer^öE)Ie?

C. Xtjtma

(Srjaf)ten ©ie bie erfte Begegnung ber brei Seute, Sau*

rellaS, 2Intonino3 unb be$ fremben Sftalerä,

D. Üftebetoenbmtgeit

1, S)er 9Mer toar Dom frönen Slnbltcf be£ 9JJäbd)en$

betroffen,

2, (Sr tourbe t>on ber $ugel am 3lrme getroffen,

3, @3 fyat ftd) fo getroffen, bafc betbe fid) am Ufer trafen,

4, @r fanb e£ geraten, toetter p gef)en,

5, (Sr öerlor ftd) in ©ebanfen,

6, £)a3 ©erebe ttiar ifjr ju Ofjren gekommen,

8, Übung

A. fragen

(Seite 20 Ms 24.

1. SBomit fjörte Slntonino plöfeltdj auf?

2, SBorüber sanfte fid) Slntonino mit Sauretta?



EXERCISES 63

3, SBoffte Saurella tf)ti aber gum Warm fjaben?

4, SBomtt brof)te 2lntortmo bann?

5, SßaS tat aber Saurelta, als er fie anfaffen tooßte?

(2lfö er v etc.)

6, 2BoI)in fprang fie bann?

7, Sßoljin ruberte fobann Slntontno mit alter firaft?

B. (Bpradjü&ung

SBie Reifet ein SBogel, ber fingt? ein Äopf, ber trofet? ein

£ter, ba3 nagt? bie Uf)r an ber SBanb? ba$ @la$ im

genfter? ein @la3 für Sßaffer, für SBein? ber ©d()em

ber ©onne, be3 2#onbe3?

@3 toetfe feiner feine .ßuhmft. 2Beü niemanb in bie

rSuftmft fefyen fann, fennt niemanb fein ©cfjidffal

unb toeife im borauS, toa3 fommi
£)er «orb ($anb) be$ $af)ne3 (SBooteS).

C. Xfyma

S5efdjreiben ©te ben $ampf ?aurella3 unb-Sfatonmo« im

»oat

.

D. 9ftebetoenbimgen

©te tooHte ntdjt in ber Seute 9Jhmb fommen, benn

ifyv Seumunb toar gut.

% 2ßaS gef)t e3 btd& an?

3. @r tooltte ftcfj biefen ©df)tmpf ntd&t antun laffem

4, (gr ttmr SlftannS genug, ftdj ju toetyreru

5» (Sr liefe ftd) ntdjt bangen, ntdjt bange madtjen*
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9. Ü&wtg

A. fragen

(Seite 25, 26,

1. 3ßof)m Sollte ?aurella jebodj fdjttrimmen?

2. SBie roeit toaren fie aber öom Ufer entfernt?

3. 2Ba3 tat Saurella, ate fie merfte, ba$ fie ntdjt fo

ttett fdjftummen fonnte? (Site Sauretla merfte,

bajs, etc.)

4. 2ßa3 reichte fie Slntonino, ate fie feine blutige §anb

faf)? (Site, etc.)

5. Söomit berbanb fie bie SBunbe?

6. SBomit fjalf fie ii)m?

7. 2ßann erreichten fie bie SKarine?

8. SBie erklärte Slntonino bie Söunbe an feiner £>anb?

B. Sjjratfjüfemtg

3)ie 3ade glitt in3 SSaffer; ber Jhtabe glitt auf beut

@te aus,

£)a$ ©d)iff be3 SIntonino toirb aud) $af)n, $oot,

9?a(f)en unb 23arfe genannt,

©te toanb (üon toinben) if)r triefenbeS 9?öcfdjen au3,

toäfjrenb fie ifjr ©eftd)t abtoanbte (aud) abtoenbete,

Don toenben).

S)er Änabe ift fdjnell bei ber ^anb unb legt £>anb an.

Kräuter auflegen; ber SKann ift gut aufgelegt.

C. %f)tma

@rjäf)len ©ie, ttrie Slntonino ?aurelta überrebete, ftd) in

ben $af)n ya retten unb toie fie e$ tat
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D. SRebetoenbuttgett

! ©er Ärteger toefjrte ben £ieb ab.

2. ©er SSater toefjrte bem unartigen Änaben.

3. ©a3 93htt rötete baä SRuber; ber SBinb rötete bie

93aden.

4. 23emüf)t (Sud) nid)t, mein greunb!

5. ©er 9Kann bemüht ftd) um bie ©tetlung.

10. Übung

A. fragen

©citc 27, 28.

1. 2öof)in ging bann Stntonino?

2.- SßaS tat ba3 93lut, als er ben Sßerbanb Don ber

SBunbe löfte?

3. 9Bof)in legte er ftdj bann?

4. Sßoburd) tourbe er aus fjalbem ©d)lafe gett>edft?

5. 2Ba3 fjörte er an ber Zur?

6. 3Barum fam Saureßa gu ifjm?

7. 3ßa3 fyatte fie if)m mitgebracht?

B. <Bptad)übunq

Snbern ©te folgenben ©alj in einen 9?elattüfai? : unb

faf) bie au3 Silberpapier baraufgeflebte ©ternen*

glorie anbädjtig an. (Begin: unb faf) bie ©ternen*

glorte, toeldje au3, etc.)

(Sr feijte ftd) auf — ©tuf)l; er faß auf — ©tuljl.

SSie Reifet mit einem SBort: rot tote SBlut; blau toie ber
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Rummel; fd&nett tote ber <ßfett; fdfjtoars ^ie ein Vtabt;

ftarf tote ein Sftiefe; runb toie ein @i?

Silben ©ie gufamtnengefefetc Slbjeftibe: ftein-; t>etl=

$en-; feber-, toaffer-, gras-, Ijeff-

C. %f)tma

Sr^äljlen ©ie, toie Slntonino feine Söunbe befyanbelte*

D. lebeteenbungett

1. @3 fiel iljm nidjt ein, ju beten.

2. ©ie fd)toere SIrbeit J)atte if)n angegriffen.

3. Sie ©olbaten bitten ben geinb angegriffen.

4. ©ie fd)öpfte tief Stern, afö fie Sßaffer au3 bem

33runnen fcf)öpfte»

5. ®u fannft bir bie Sftüfye fparen.

6. ©ie fümmert fid) um niemanb. ($tt toeldjem galt

ftef)t niemanb?)

11. Übung

A. fragen

©eite 29 bt^ 31.

1. Sßte bebanbelte Saurelta bie SBunbe an 2lntonino3

£anb?

2. 9Kit toeld)en SBorten bat er fie bann um Serjei^ung?

3. 2ßie entfd^ulbtgte er bann Saurella, bafc fie tfjtx ge-

biffen f)atte?

4. 2Ba$ toar mit bem ©elbe für 2lntontno3 Orangen

gefdfyefjen?
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5, Söoburß Sollte Saurelta tf)m ben ©ßaben lieber

erfeijen?

6, SSott toem f)atte fte ba$ filberne Arcus befomtnen?

7, SBollte 2lntonino baSfelbe annehmen?

B. Spradjüömtg

un*=mdjt; unnötig (=nid)t nötig); mögliä), artig,

angenehm, bequem, befiegt, beforgt, eßt, einig, frei^

toillig,

übermorgen; toie Reifet ber Sag bor geftern?

meinettoegen; beut, fein, ifyr, unfer, euer*

2)er $ampf, the struggle; fämpfen, to strug-

gle, fight; tote Reifet ba% §aupttt)ort bon: banfen,

[Olafen, ffeinen, faufen; fallen, fotogen, rauben?

Unterfßeibe: ber ©edel, bie ©ede, ba& ©ebed

C. Xtyma

(Srjäf)Ien ©ie, tooburd) Saurelta beut Slntontno btn

SSerluft ber ^adt unb be3 ©elbeS erfe^en ix>oItte*

D. 9£ebetoettbMtgett

1, Slntonino toar burß Saureite SIrt aufgebraßt.

2, 5)a3 ©elb fonnte unter ben Seuten ntßt aufgebraßt

derben.

3. Sr f)at ba% 53ünbel fjeraufgebraßi

4. ©ie fonnte bie verlorene $adt nißt toieber erfeljen*

5. 2)ie SBunbe f)at nid)t3 ju bebeuten,

6, 35er Sudjftabe C bebeutet |>unbert
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12. Übung

A. fragen

(Seite 31 6te 34.

L SßaS legte Slntonmo in SaurelfaS $orb?

2. 2öa3 tat Saurella, als Slntonmo fie nadj £aufe

gelten f)ieß?

3. ©egen toa« lehnte fie ftdf) in if)rem Seinen? ' ($n

tfyrem . . ., etc.)

4. SBelc^e ©d)ulb bebritcfte fie?

5. SBie tröftetc fie aber Slntonino?

6. 2Ba£ bekannte fcfjttefettd) Saurelta bem Stntonino?

7. SBie betote^ fie bem Slntonino if)re Siebe?

8. 9ßa3 tat fie barauf?

9. 2Bof)in ging fie einige Sage baranf?

10. 2Ba3 beichtete fie bem (Snrato (^rieftet)?

IL 2öer, meinte biefer, f)atte SaurellaS £>erj gelenft?

12. SßaS tottnfd&te er ftij)?

B. 6:pratf)ü&mtg

lo3=of)ne; fprad)Io3 (=of)ne ©pradje): toortloS, tränen*

lo3, atemlos, heimatlos, finberlo£, regellos; abfid)t3=

Io6, al)nung3lo3, grenzenlos, toolfenloS.

in «Stoeifel, Slnßft, gurdjt fein; etoaS au3 2lngft, fturd&t,

Siebe tnn; jemanbem ettvaü ju @efallen, ju Siebe tnn.

fie machte ftd) lo$, frei,

nm ettoaS bitten, nad) jemanbem fragen.

Unterfdjeiben ©ie: i<§ leibe, fämpfe, ftreite um bidj;

für Md).
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C. Xt)tma

(grjäfjten ©te, tooburdj Saurella bem Stntonmo tfjre

Siebe betrieb

D. *Rebetoettbmtgett

1. ©er ©terbenbe Hämmert fid) ans Seben; ber (grtrin*

fenbe an einen ©troftö&lm.

2» @r gab ttyr gute SSorte.

3, Sftan fann Me8 ntd&t für ©elb unb gute SBorte be*

fommen*

4, Slntonino ift feinem Onfel fedjS ^tafter fd&ulbtg,

5» @r ift e3 fid) felbft fd&ulbtg, feine Unfcfyulb ju betoetfen,

6, @r fäf)rt an feinet 2?ater3 ftatt in bie ©tabi
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with, become acquainted

with.

5ln&ütf, ra., -3, -e, aspect,

sight, view, spectacle, ap-

pearance.

an^bittjen (mit ben Hugen), to

look at with flashing eyes.

an'böcfytig, devout, pious.

anber, other; bie 2Inbere(n), the

other(s); anberS, other-

wise, differently.

änbern, to alter, change.

anfangen, fing, gefangen, to

begin.

angaffen, to seize, take hold of

.

an^gefycn, ging, gegangen, to

begin; e3 gefyt mid) ntd&tö an,

it is nothing to me.

Singet, /., -n, angle, hook.

angeln, to angle, fish with a

line.

angenehm, agreeable, pleasant.

2lngefttf)t, n., -(e)3, face,

visage.

angreifen, griff, gegriffen, to

attack; weaken, exhaust,

affect.

5lngft, /., ^e, fear, anxiety.

ankommen, tarn, gefommen, to

arrive.

Sltttunft, /. (no plur.), arrival.

an4angen, to arrive.

an4egen, to establish, lay out,

build, construct; £>anb —

,

to lay a hand on, seize.

anrufen, rief, gernfen, to call

to, hail, shout after.

an£ = an ba%.

an^tvtütn, fdjtooß, gefdjmol*

len, to swell.

an^fefyen, faf), gefefyen, to look

at; ettoaS mit —, to witness,

stand by in silence.

att'fttfjttg (toerben), to come
within sight, get sight (of

a thingy gen. or acc).

anstatt' (with gen.), in place

of, instead of.

Stntom'tU) (Ital. pron.: ahn-

to-nee'-no), Anthony.
an4un, tat, getan, to inflict or

bring upon.

antworten, to answer (in-

trans.).

ankeifen, ft>k$, gennefen, to al-

lot, refer (one) to (some-

body); to order; to be de-

pendent upon; auf fid) felbft

angettriefen fein, to be thrown
on one 's own resources.

2tttn efett, n., -S, property.

5Iröett, /., -en, work, la-

bor.

arg, bad, wicked, base; arge-

reo, worse things.

$rm, m.
7
-eS, -e, arm.

arm, poor; unfortunate.

2lrmut, /., poverty.

VWxxahbxa'ta, /., "Cross-

patch" (front the Ital. past

part. of arrabbiare, to be-

come angry).

5(rt, /., -en, sort, kind; way,

manner; ftumme —, sullen

manner.

artig, polite, good.

5(tem, w., -3, breath; — fd)ö*

pfen, to gather breath, draw
breath.

aucf), also; too, even, either;
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fo ütel —, no matter how
much; — toenn, even if.

auf, prep. {dat. or acc), on,

upon, at, for; — (ettoaS) 311,

towards (something) ; adv.,

up; aufs = auf ba&.

aufbieten, bot, geboten, to ex-

ert, summon; alle $raft —

,

to exert all strength.

aufbrennen, brauute, gebrannt,

to burn up, flare up, blaze

up; baf$ id) gan^ aufbrauute,

that it set me all on fire.

aufbringen, braute, gebraut,

to raise, excite, provoke,

enrage.

auf=faf>ren, fufyr, gefahren, to

start up; fly into a passion.

auf*gef)en, ging, gegangen, to

rise; open up; unfold.

aufgeben, l)ob, gehoben, to raise,

lift or pick up.

aufhelfen, l)alf, geholfen, to

help; give a lift.

auf4aufen, lief, gelaufen, to

swell.

aufwiegen, to lay or put on
(like a poultice); gut aufge-

legt feiu, to be in good hu-

mor, well disposed.

auf4bfen, to loosen.

auf=ftf)reien, fdjrte, gefaxten, to

cry out, scream.

aufheften, fal), gefeljeu, to look

up.

auf^ft^en, faß, gefeffeu, to sit up.

aufspringen, fprang, gefprun*

geu, to spring or jump up.

auMtefyen, ftanb, geftanben, to

rise, get up.

aufsteigen, ftieg, gefttegen, to

rise, get up, ascend.

^fafeug, *»., -8, % dress, ap-

pearance (usually in a dis-

paraging sense).

$uge, «., -3, -u, eye; er madjte

fo klugen tote . . ., he had
the same expression in his

eyes as . . .

9fugenMicf, m., -3, -e, moment,
instant; im —, at the same
moment.

5lugen&raue, /., -n, eye-

brow.

au3, prep. with dat., out, of,

from, through.

ausbreiten, to spread out.

ausgleiten, glitt, geglitten, to

slip.

anhalten, I)ielt, gehalten, to

endure, bear, hold out.

ausreißen, to reach out; be
sufficient.

aufrufen, rief, gerufen, to cry

or call out.

ausklagen, fdjlug, gefdjlagen,

to strike out, kick; refuse,

rejeet.

auSfeljen, fal), gefeljen, to ap-

pear, look.

auStoerfen, toarf, geworfen, to

throw or cast out.

auStoinben, foanb, getounben,

to wring out.

auffer, prep. {with dat. or

sometimes the gen.), out of,

besides; — £anbe$ fein, to be

abroad.

2tt>e Wlati'a, n. (LaL), Hail

Mary {a prayer).
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$$ab, n., -e§, -«-er, bath.

f&aäc, /., -n, cheek.

batfen, buf, gebacfen, to bake,

to fry.

baben, to bathe.

23af)n, /., -en, track, course.

halb, soon; ntdjt (fo)balb, not

for some time.

25anb, w., -e$, -*er, ribbon.

bangen, to be afraid (used

with dat.: mir bangt, or e3

bangt mir oor, etc.).

S3anf, /., -*e, bench; SBan*

fen, bank, financial Insti-

tution.

23arfe, /., -n (Ital. barcd),

bark, boat.

beben, to shake or tremble.

23ecfen, w., -3, -, basin.

23ebarf, m., -3 (^/wr. supplied

by iöebürfniffe), need, want,

demand.
bebenfen, bebaute, bebaut, to

bethink, consider.

bebenfüd), doubtful, critical,

suspicious.

bebenten, to mean, signify, be
of importance.

bebränen (obsolete forbtbxofyn),

to threaten.

bebrücfen, to oppress.

befinben (ftdj), befanb, befunben,

to be (well or ill, etc.).

begeben (ftd)), begab, begeben,

to take place, come to pass,

happen.

begegnen (with dat.), to meet;

happen; treat; fidj —, to

meet; fdf)Iecfjt or tyart —-, to

treat badly or cruelly.

S3egegnnng, /., -en, meeting.

behalten, bettelt, behalten, to

hold, keep.

betyanbeln, to treat.

befyarrlid), persistently.

behüten, to protect, preserve,

take care of; SöebüT bidj

©Ott! God keep you!
bei, prep. with dat., at, by,

with; at the house of ; — ftdj

felbft, inwardly.

£3eid)te, /., -n, confession.

beteten, to confess.

SBeidjtfinb, n., -e$, -er, con-

fessant, penitent.

S3eirf>tfru5I/ m.
y -e$, Ä

e, con-

fessional.

SBeicfyttmter, m., -S, % father

confessor.

beibe; alle —, both.

betfette, aside.

beiften, biß, gebiffen, to bite.

beHteijen, ftanb, geftanben, to

stand by; help, assist.

benennen, befannte, befannt, to

admit, to confess.

befommen, befam, bekommen,

to reeeive.

bewerfen, to notice, observe.

bemühen, fid), to take trouble

or pains (in doing some-
thing).

benebeln, to cloud, dim.

beqnem, comfortable.

S5erg, w., -e$, -e, mountain.

bergen, barg, geborgen, to se-

cure or protect; safely stow

away.
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beruhigen, to calm, soothe.

befd)äbtgen, to hurt, härm, in-

jure.

befcfyciben, modest, unassum-
ing.

befiegen, to conquer, over-

come.

beftnnen, befann, befonnen; fidj

auf (with the acc.) —, to

recollect, call to mind.

beforgen, to care for; beforgt,

worried.

beffer (see gut), better; e3 gel)t

—, it is better.

beft- (see gut), best; ben erften

beften, the first comer.

JBef'tte, /., -n (pron. bä's-

tee-ß), beast, brüte.

befudjen, to visit, call upon.

Söefudjer, m., -%, -, visitor.

freien, to pray.

betreffen, betraf, betroffen, to

strike, surprise; take aback;

toaS midj betrifft, as far as I

am concerned, as for me.

Betrüben, to affiiet; ein Söetrüb*

ter, a sad person.

?8ttt, n., -e3, -en, bed.

bettmfyren, to keep, preserve,

shelter.

belegen, to move; betoegt,

rough.

23en)egung, /., -en, motion,

movement.
betoeifen, bettrieS, beriefen, to

prove; show.

bewerben, bewarb, beworben;

fid) um ettoaS —, to court,

woo, propose, seek to ob-

tain something.

besagten, to pay for, buy; af-

ford.

bieten, bot, geboten, to offer.

23Ub, w., -e$, -er, picture, im-

age.

binben, banb, gebunben, to bind,

tie.

bt3, prep. with acc, conj., un-

til, as far as; — an, up to.

biferfjen, little bit.

bi^fyer, tili now, up to this time.

bitten, bat, gebeten, to beg, im-

plore, ask; td) bitte unt

(with acc), I ask for.

bitter, bitter, severe, unpleas-

ant.

blanf, bright, clean, polished.

bfafe, pale.

23latt, n., -e3, -"-er, leaf.

blauen, to grow, appear or

turn blue.

bleiben, blieb, geblieben, to stay,

remain; fielen —, to stop,

remain standing.

23 tief, m., -e$, -e, look, glance.

blitfen, to look, glance.

23 li^, m., -e$, -e, lightning.

bfoff, only, merely.

23tut, »., -e£, blood.

bluten, to bleed.

blutig, Woody.
23tutfcertuft, ni., -e3, -e, loss of

blood.

23o'ccia (pron.: bö'tcha), an
Italian game; see Notes, 20, 5.

23oben, m., -3, 2L
, floor, ground.

SSoot, n., -(e)3, -e or % boat.

23orb, m. and n., -e$, -e, edge

of a boat, gunwale; an —

,

aboard of a boat.
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Borgen, to borrow.

bö§, Böfe, bad, angry, cross.

Brauchen, to make use of;

need.

SBraue, /., -n, eyebrow.

braun, brown, tanned.

brat), honest, good.

Bredjen, brad), gebrochen, to

break.

Brett, broad, wide.

Bretten (öer*, au£=), to spread

(out).

Brennen, brannte, gebrannt, to

burn.

23rtef, m., -e3, -e, letter.

Bringen, braute, gebracht, to

bring, carry; ^u £obe —, to

kill; au ftanbe —, to do, ao
complish.

25rot, n.j -e£, -e, bread, loaf

of bread.

Bmmnten, to mutter, grumble.

23runncn, m.
r

-§, -, well,

spring.

S5ruft, /., -% breast.

23uBe, m., -n, -n, boy.

23utf)ftaBe, m., -n, -n, letter

(of the aiphabet).

23u$t, /., -en, bay, gulf.

SBünbet, n., -3, -, bündle, bür-

den.

23urfcf)(e), w., -en, -en, fellow,

yoimg man.

&apx\, Island of Capri, Capri

wine.

(£arlnt, an Italian coin worth
about 7 cents.

' (£f)rtft, Christian (man)
; (fem.

(Sfjrtftm).

(£f)riftu», m., Christ.

Gcmtma're, /. (Ital.), god-
mother, or fam. auntie.

dompaxtUo, m. (ItaL), god-
father, or fam. my lad, my
good fellow.

(Sura'tfl, m. (ItaL), curate,

priest.

ba, adv., there; conj., when,
as.

baBet', therewith; in doing so,

at the same time.

£>atf), n., -e3, ^er, roof.

bafüV, for it; fann td) —? can
I help it?

bage'gen, against it.

batjer', along; — fommen, fam,

gefommen, to draw near,

approach.

ba'fjer, therefore.

bat)tn, thither.

baf)ht'=fal)ren, fuf)r, gefahren,

to ride or sail on, along.

ba 'mal3, at that time, then.

£ame, /., -n, lady.

bamtt', adv., therewith, with

it; in saying so, then, at

that; conj., that, in order

that.

£ä'mmt, m., -3, SDämonen,

demon.
banfen, to thank; decline an

ofifer (with thanks).

bann, then; — unb roann, now
and then.

baran', on it, of it, about it.
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barauf ', on it, thereupon, then,

after that.

barauHle&en, to paste on it.

barauf4egen, to lay on, apply.

betritt', therein, in it.

bctrü'uer, over it, on aecount
of it.

barum', therefore, on that ae-

count.

barun'ter, under there, under
it; among them.

baff, conj., that, in order that,

so that.

bauern, to last, continue.

bafcum', thereof, of it or that.

betäu', thereto, to that end;

besides, moreover, also; for

it.

$)etfe, /., -XI, cover, blanket.

$>ecfel, m., -3, -, lid, cover.

bein, beine, betn, thy, thine,

your.

bc 'mutig, humble, meek.

benfen, badete, gebaut, to think;

— (an with acc.)
y
to think

of, remember.
beim, for; then.

ber, bie, ba§, the; rel. pron.,

who, which.

beuten, to point, to inter-

pret.

beutltrf), clear, piain, distinet.

$>tctbem', n., -3, -e, diadem.

btd)t, tight, close.

bie3, -er, -e, -e3, this.

$)ing, w., -e$, -e, thing; ein

Heiner —, a little child.

boc^, but, yet, however, just;

though, surely; I hope, you
know.

Bonner, m.
f
-£, thunder.

bort, there, yonder.

£>rctfyt, m.
}
-(e)$, % wire.

brausen, outside, out of doors;

abroad.

brefyen, to turn.

bretmett, three times.

brofyen, to threaten.

brüöen, yonder, over there, on
the other side.

brüocr = barüber,

bruefen, to print.

brücfen, to press.

bu, thou, you.

S>ufct't(en), m., -en, -en, ducat
(gold coin = about $2.30).

bumm, stupid.

$)MtMfyeit,/., darkness, night.

burd), adv. and prep. (with

acc), through, by means of.

burtf) fliegen, flog, flogen, to fly

through.

burtf>3 = burd) bctS.

bürfen, burfte, gebnrft, to be al-

lowed or permitted.

bürftig, needy.

eben, just; often for foeben,

just now.

(Ffcene, /., -n, piain.

ecfjt, genuine.

C^e, before, ere; unless.

eljer, sooner; rather.

etjr'erfciettg, reverently, re-

spectfully, deferential.

efyr'roürbig, venerable, rever-

end; efyrtoürbtger §err, rev-

erend Sir.
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<$t, n., -3, -er, egg.

ei! oh, well, ah, (interj. of

agreeable surprise).

eigen, own, belonging to one's

seif.

(B'genftnn, m., -e$, stubborn-

ness, obstinacy.

et 'genfinnig, stubborn, obsti-

nate.

(B'gentmn, »., -3, -*er, posses-

sion, property.

cil'fertig, hasty; hastily,

hurriedly.

eilig, hasty, hurriedly.

etn(er), eine, ctn(e)(3), a, an;

one.

einkauften, to lose, forfeit.

einsaßen, fiel, gefallen, to fall

in; interrupt (one's speech)

;

to occur (to one), to be re-

membered, viz., e£ fallt mir

em = it occurs to me, or I

remember.

ein 'fältig, simple; silly.

cin=faffen, to enclose, border

or bound.

ein^finben (ftdj), fanb, gefunben,

to arrive, make an appear-

ance.

einholten, In'elt, gehalten, to

stop.

einig, -er, -e, -e$, pron., some,

several; adj., some, in har-

mony or agreement; uneinig,

in disagreement.

(Bnigfett, /., -en, concord,

unity, harmony.
einmal, once; nodj —, once

more; ntdjt —, not even;

auf —, all at once.

ein-reben, to persuade; [with

auf and acc.) to talk per-

suasively to.

ein*rett)en (ftdj), to join, fall

into line.

(Hnrid)tung, /., -en, arrange-

ment.

einfam, lonely, lonesome.

(Bnfamfeit, /., -en, solitude.

ein=fd)enfen, to pour in, fill (a

glass or cup).

einklagen, fdjlug, gefahren,

in bte £anb, to shake
hands.

©tnftebler, m., -3, -, hermit.

einsteigen, ftteg, gefttegen, to

step in, get into (a boat or

carriage).

eintreten, trat, getreten, to en-

ter.

®i$, n., -e3, ice.

e'lenb, miserable, wretched;

111, poor.

empfinden, empfanb, empfun*

ben, to feel.

empoHdjttringen (ftdj), fdjnKtng,

gefdjttmngen, to swing one's

seif up, rise.

empoHP*tugen, fprang, gefprun*

gen, to jump up.

emftg, busy, active.

(£nbc, n., -3, -n, end, close.

enblid), finally, at last.

eng, narrow, tight.

engtifd), English.

©nfel, m., -3, -, grandchild

(masc), (Snfeltn (fem.).

entfernt', distant, far away.

©ntfer'nung, /., -en, distance,

removal.
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entfdjut'bigett (fidj), to excuse

one's seif, make apologies.

(£ntftf>urbtgung, /., -en, ex-

cuse, apology.

(£ntfeifert, n.
y

-3, -, terror,

horror.

er, pron., he.

erbarmen (ftd)), (with gen. or

über with accus.) , to take

pity upon.

(£r'be, /., -ti, earth; auf (Srben,

on earth.

(grb'ftöff, w., -e3, % earth-

quake.

(Srfofg ', m., -e3, -e, success.

crfri'f^cn, to refresh, cool.

ergrei'fen, ergriff, ergriffen, to

seize, lay hold of

.

erfyö'ren, to listen to, grant a

request.

eritt'nern (fid)), {with gen. or

an with acc), to remember,
remind.

erflären, to explain.

erklimmen, erflomm, erflom*

men, to climb (to the

top).

erlauben, to allow, permit.

erleben, to experience, live to

see.

erleichtern, to relieve, unbur-
den.

ernähren, to keep, maintain,

support.

ewft'fyaft, serious, stern, earn-

estly.

erreichen, to reach, arrive at.

erfefyretfen, erf^raf, erfdjrocfen,

to be frightened, alarmed,

start.

erfe^en, to replace, restore, re-

cover.

erft, only, not before; not un-

til; her erfte befte, the first

person, that may happen to

come along, viz., anyone.

erftautt'licf), astonishing, sur-

prising.

erfttefen, to choke, smother,

suffocate.

ertragen, ertrug, ertragen, to

bear, endure.

ertoarten, to await, expect.

(£rtoartung, /., -en, expeeta-

tion.

ertoefyren (fid)), (with gen.), to

defend one's seif from.

ernribem, to reply, answer.

ersäfy'ten, to teil; chat.

(£rs&ifcf>of, ni., -3, -*e, arch-

bishop.

effen, afe, gegeffen, to eat.

ctttm3, something; adv., some-
what, rather.

(£uer, (£ure, (Tmer, your.

fahren, fufyr, gefahren, to drive,

ride (biet not on horseback),

row, sail, proeeed; fat)r'

ju, go on; pfammenfaijren,

to start.

%al)Tt,f., -en, drive, ride, trip,

voyage, passage.

3raff, m.
y
-e3, -"-e, fall, tumble.

fallen, fiel, gefallen, to fall, drop.

falfd), false, wrong.

Sramt'iie, /., -en (pron. Fah-
* meel'-ye), family.
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fangen, fing, gefangen, to catch,

take.

^arfce, /., -n, color.

färben, to color.

faffen, to seize, grasp, take

hold of.

faft, almost.

fjeber, /., -n, feather; pen;

spring,

fehlen, to lack, be missing, be
short.

fein, fine, delicate.

f$feinb, m., -e3, -e, enemy, foe.

fjete (or Reifen), m., -en, -en,

rock.

geffenin'fef, /., -n, rocky is-

land.

gef'fennfer, n., -3, -, rocky
shore.

fyenfter, n., -%, -, window.

fern, far, distant.

fertig, ready, done, finished;

— toerben mit, to get the

better of, get rid of.

feft, fast, firm, tight, close,

steady.

gener, n., -§, fire.

fenrig, fiery, strong (wine).

finben, fanb, gefunben, to find;

consider.

ginger, m., -$, -, finger.

finfter, dark, gloomy, sullen.

gtfef), w., -e$, -e, fish.

fifefyen, to fish.

gifefjer, ra., -3, -, fisherman.

gifefyerei', /., -en, fishery.

gtfefjerfeijenfe, /., -n, tavern

for fishermen.

ffaefj, flat, shallow.

gfofeffe, /., -n, bottle, flask.

gleite, /., -n, tress, braid (of

hair).

ffeiffig, diligent, industrious.

fliegen, flog, geflogen, to fly.

flüchtig, hasty, furtive; slight.

flüftern, to whisper.

gfnt, /., -en, flood (tide); wa-
ter.

fort, away, off, gone; idj mnfj
— (with gefyen understood), I

must go.

fortliefen, to send off or

away.

fortsfdjnritnmen, fdfjtoamm, ge*

fdjtoommen, to swim on or

away, continue swimming.

fort-fe^en, to continue.

forttreiben, trieb, getrieben, to

drive onward, propel.

fragen, fragte (sometimes frng),

gefragt, to ask, question,

inquire; ofyne oiel $u —

,

without much ado, with-

out ceremony.

gran, /., -en, woman, wife.

granen^intmer, n., -3, -, fe-

male, woman.
freef), impudent, saucy.

frei, free; open, frank; ba$

grete, the open (air or

sea).

freilief), to be sure, of course,

indeed.

freittriütg, voluntary.

fremb, stränge, foreign; (ber—

,

bte —, the stranger); also:

bie grembe, in ber—, abroad,

grennb, ra., -e3, -e, friend.

frennbfief), friendly, pleasant-

ly, affable, courteous.
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3frtebe(n), m.
t -n$ (no plur.),

peace.

frifrf), fresh, lively, gay.

früf), early, soon; fjeute —

,

this morning.

Srtüfye, /., -n, early morning.

früher, former, earlier; in

former times.

$rül)jal)r, n,, -e3, -e, spring

of the year.

fjrüfyiing, w., -3, -e, spring

of the year.

fügen, to ordain, bring to

pass, arrange; ber ,Sufa ft

fügt e8, chance would have
it; ftdj —, to subrnJt.

füllen, to feel.

führen, to lead, manage, hold,

wield.

füllen/ to fill.

fünf, five.

funfeln, to glitter, sparkle,

flash.

für, prep. (with acc), for; toctö

—, what kind of; toofür,

what for, for what.

3für 'bitte, /., -n, intercession;

— tun, to plead, intercede.

fürd)ten, to fear; ftd) —, to be
afraid.

furd}tfo£, fearless.

3fuff, m., -e3, Ä
e, foot, base.

fjnfegelenf, n., -(e)S, -e, ankle,

Joint of the foot.

:,/., -n, gift.

flanj, whole, entire, all; very,

quite.

gat (adds emphasis to the

word which it precedes),

very; fogar, even.

Qbatn, w.,-3, -e, yarn, thread.

©äffe, /., -n, alley, narrow
street.

geben, gab, gegeben, to give;

üon ftdj —, to give up, utter

(a sound); e3 gibt, there is,

there are, exist.

©ebet', w., -3, -e, prayer.

(Stebtrg'(e), n., -3, -e, moun-
tain chain.

gebor 'gen, (see bergen), safe,

secure.

(Steban'fe, m., -n$, -n, thought,

idea; resolution; in ©eban*

fen, in meditation.

(Stebetf', «., -e$, -, covering;

cover (at table).

gebenfen, gebaute, gebaut, to

purpose.

gefäfyrlid), dangerous, peril-

ous.

(Stefanen, m., -3, -, (syn. @e*

fälUgfett), favor, kindness.

ge'gen, prep. (with acc.)
f

towards, against; for; —
ba£ fluten, good for stop-

ping bleeding.

gegenüber, prep. (with dat.),

opposite.

©egenfaif, m., -e3, Ä
e, oppo-

site.

(Ste'genftmrt,/., presence, pres-

ent time.

gefjen, ging, gegangen, to go; —
laffen, to let go, let alone.

gehören (with dat)
y
to belong

to.
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geiftltd), spiritual, clerical;

ein geiftlidjer $err, a clergy-

man.
Gelb, »., -e3, -er, money.
Gelegenheit, /., -en, opportu-

nity, occasion, chance.

Getüb'be, n., -8, -, vow.

genießen, genofe, genoffen, to

enjoy; eat, take refresh-

ments.

genug', enough; rather.

gera'be, straight; just.

©erat', »., -3, -e, tools; rig-

ging.

geraten, p. part., advisable,

(see raten).

Geräufd), w., -3, -e, noise.

Gerebe, n., -8, talk, gossip;

rumor.

gerenen, to regret, repent; e3

gereut mid(), I regret.

geringelt (p. part. of ringeln),

curled, curly.

gerötet (p. part. of röten), red-

dened, flushed.

gefeiten, gefdjaf), gefd&e&en, to

happen, oeeur, come to

pass; be done.

Gef3>enf, »., -3, -e, present,

gift.

Geftf)icf)te, /.,-en, story; affair.

Gefd)ttmlft, /.,
Ä
e, swelling.

Gefellfcf)aft, /., -en, Company,
society; ©efellfdufter, com-
panion.

Gefidjt, w., -3, -er, face.

gekannt (p. part. of fpannen),

attentive,anxious, strained.

geftefjen, geftanb, geftanben, to

confess, acknowledge.

gefnnb, healthy, well; — toer*

ben, to get well.

Gcfmtbtjett, /., -en, health.

gettmnbt', quick, nimble, agile.

Getoiffen, n.
}
-§, -, conscience.

Getiritter, n.\ -3, thunder-

storm.

getoöfjnttcf), usual, customary.

GettJÖt'Öe, n., -3, -, arch, cave,

vault.

gettmnben (p. part. of toinben),

winding.

Giufep'pe (Ital. pron. jew-

sep'pe), Joseph.

Gta3, n., -e3, ^er, glass.

glatt, smooth.

©tauben, m., -3, -, faith, be-

lief.

glauben, to believe.

gteid), like, same; (fo)gtetd),

immediately, right; e3 foll

mir — fein, it is the same
to me; gleid) $u gletcr), birds

of a feather.

gleichgültig, indifferent, un-

concerned.

gleiten, glitt, geglitten, to glide,

slip, slide, pass.

Glütf, n., -eö, luck, happiness.

glühen, to glow, blush, flush.

Golf, m., -e£, -e, gulf.

Gott, m., -e3, ^er, God.
grau, gray.

grauen (impers. with dat.), to

cause a horror, dread; mir

graute, I shuddered.

greifen, griff, gegriffen, to seize,

lay hold of

.

Grenze, /., -n, limit, bound-

ary.
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groß, large, big, tall, great.

©rof? 'mutter, /., *, grand-

mother.

grün, green.

@runb, m., -e§, -*e, ground,

bottom; cause, reason; gu

@runbe getjen, to perish, be
ruined,

<$ruff, m., -e8, % greeting,

welcome.

grüben, to greet, bow; ieman*

bert — laffen, to send one's

regards to someone.

gut (comp, beffer, sup. beft—),

good, kind; well.

gut 'mutig, good-natured.

«<paar, n., -e3, -e, hair.

fyaöen, fyatte, gehabt, to have.

^pafen, m., -3, •% harbor, port.

fyalh, half; ein falber Äpfel,

half an apple.

«§al3, m., -e3, % neck; an ben
— [türmen, to fall on one's

neck.

Ratten, In'elt, gehalten, to hold;

auf jemanben —, to think

much of one; Mittag%maf)l

—, to have dinner; ftd) gut

—, to keep one's seif well.

(jammern, to hammer.
4panb, /., ^e, hand; gleidj) bei

ber —, right at hand.

$ anbei, m.,-%, business , trade

;

pl., ^)änbel, encounter, af-

fair, fray, quarrel.

fangen, fying, gegangen, to

hang.

Rängen, hängte, gelängt, to

hang, attach; fein §erg an

ettoaS —, to give or set one's

heart upon one or some-
thing.

Jjart, hard, harsh, cruel; ei*

neu garten $opf, unyielding,

stubborn disposition.

Ijafttg, hasty.

Raufen, m., -3, -, heap, hoard,

pile.

Jpaupt, «., -e£, -"-er, head.

^paupt'ftrafie, /., -n, main or

principal street.

^paupttoort, w., -e3, -"-er, noun.

£au3, w., -e£, -"-zx, house; gu

§aufe, at home; nadj $aufe,

(towards) home.
^paut, /., % skin.

fyefeen, r)ob, gehoben, to lift.

fjeften (an), to fix upon.

tjefttg, violently; intense, vi-

cious, fierce.

Reiten, to heal, eure.

fettig, holy; ber or bie fettige,

the saint.

fyeit'fam, healing.

fjetrn, at home; Ijeimsgefyen, to

go home; f)eim=fommen, to

come home.
^etmat, /., home.

f) ei 'raten, to marry.

Reifer, hoarse.

fjeift, hot.

fjetflen, fyteft, geheißen, to call,

be called; bid; order.

tjetäen, to heat.

Reifen, fyalf, geholfen {with

dat.), to help.

f)tU, bright.
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l)er, hither, here; (in Com-
pounds: up to the Speaker)

;

cf. ^m, away from the

Speaker.

fyeran', up (to the Speaker);

beran-fommen, to come up
(to the Speaker).

Ijerauf, up; heraufkommen, to

come up; rise.

Ijerau^', out (towards the

Speaker)) conf. fyhtauS, out
(away from the Speaker).

fyerau^bimfett, to peep out.

ijerau^bretben, bradj, gebro*

d)en, to break out, burst

out.

f)erau£ fragen, to jut out, pro-

jeet.

^er'btgfeit, /., -en, bitterness,

harshness.

herein', in; down.

herein'fangen (bangen), to

hang down or in the face.

tyereut'sftreidjen, ftridj, geftri*

djen, to pass in, blow in.

fyernad) ', afterwards, after

that.

§err, m., -(e)n, -en, Lord,

master, gentleman; Sir.

.gerr'gott, m.,-(t)%, the Lord,

^err'fcbaft, /., -en, people of

rank, aristoeratie family;

dominion; rule.

ber'=feben, fat), öefer)en, to look

here.

fyerü'beHabren, fubr, gefahren,

to drive or ride over (to-

wards the Speaker).

Ijermt'terkommen (tarn, gefom*

men), to come down.

tyerlwr 'Flinten, to shine,

gleam forth.

fytttiox'^oltn, to take out.

bertJor'^oueffen, quoll, gequoft

len, to ooze out, spurt forth.

bert>or'*fd)tefcett, fdjofj, geftfjof*

fen, to shoot out, gush out.

berfcor '^treten, trat, getreten, to

step forth.

£erä, »., -enä, -en, heart; über«

— bringen, to bring one's

seif to; fein — an tttvaS bän*

gen, to set one's heart on
something.

§tx%blut, »., -S, heart 's blood.

f)tr%'üd), hearty, heartily.

beut, coli, for beute, to-day; —
früb, this morning.

bte, ^ter, here.

«<pie&, m.j -es, -e, blow.

£tffe or ^ittfe, /., help.

£tmmel, m.
y
-3, -, sky, heav-

en.

l)Ut, thither, there; (in Com-
pounds: away from the

Speaker); cf. \)tx, towards
the Speaker.

btnab 'Rubren, to lead down.

binab 'freiten, fdjritt, gefönt*

ten, to walk or step down.

hinauf
7

, up (away from the

Speaker).

bütauf '=fübren, to lead up.

binaufsfeben, W> ßcfd&cn, to

look up.

bütauf 'Steigen, ftteg, gefttegen,

to climb up, ascend.

binauS', out.

binau^ ^fliegen, flog, geflogen,

to fly out, shoot out, glide.
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t)hwu£'*fef)en, faf), gefetyen, to

look out.

fyinauä ^treten, trat, getreten, to

step out.

hinein ', in(to).

fyuiein'*&auen, to build in(to).

fjinetn's&etftett, btfe, gebiffen, to

bite into.

hinein '4ä^eltt, to smile to

one's seif or inwardly.

fyin'-fegen, to put down,
spread out.

tyttt'sttefjmen, naljm, genommen,
to take, receive, accept.

l)ut'»rid)ten (ben Söltcf), to di-

rect (the glance or look);

turn towards.

f)itt'=fd)mten, fdjritt, gcfd^rtt*

ten, to go or step along.

f)in'*fel)ett, fafy, gefefyen, to look

(to a place); bor fidt) —, to

look straight ahead.

^itt^fe^en (ftdj), to sit down,
to take a seat.

fyttt'ten, behind, back; in the

rear.

fyin'ter, prep. (with dat. or

acc), behind.

l)in ^treiben, to drift or drive

along; float; sail.

fytnü'&er, over, across.

f)utü'ber=bef|nett, to stretch

over, extend.

fjutü'&ersfafjren, fuljr, gefahren,

to carry or transport across,

row across.

J)imVöer=toerfen, toarf, getoor*

fen, to cast or throw over.

fjttrö'&er^iefyen, sog, gesogen, to

draw over; tut.

fyimm'ter, down.
f)imw'ter4aufen, lief, gelaufen,

to run down (to).

fyimm'terstufen, rief, gerufen, to

call down.
fyuuttt'teTshrinfen, to wave or

beckon down (to).

£trn, w-, -3, -e, brain.

4>t^e, /., heat.

fyod), high; f)od), r)ör)cr, l)öcr)ft»

fjocfyKMrbtg, highly venerable;

ba£ ^odjtoürbtgfte, the Most
Holy, the Host,

fyflffen, to hope.

lQ'di)e, /., -n, height; top; hilL

^pöf)(c, /., -n, hole, cave.

$oi'la, £oftV, £o'ta, £ola'!

exclamation, hello ! hey
there

!

fyüfen, to get, fetch, take.

§ol%'bant, /., -"-e, wooden
bench.

tjöt^cxn, wooden.

^ols'pantöf'fetdjett, n., -3, -,

small wooden shoe.

fjiken, to hear; oon ftdt) — laf*

fen, to send word of one's

seif; be heard from (by

letter).

$itffe or #tlfe, /., help.

tyunbett, hundred.

hurtig, quick, swift.

fyufcfyen, to slip, whisk or

skurry away.

£iitte, /., -n, hut, cabin.

3

tm=in bem.

immer, always.
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immerp, incessantly.

in, prep. (with dat. or acc), in,

into.

tnbef'fen, conj., however,
while, still, notwithstand-

ing; adv., in the mean
time.

tnmit'ten, in the midst (of).

in'nt^alttn, f)ielt, gehalten, to

stop.

in^ = in ba$.

Snfef, /., -n, island.

3n'fefftäbttf>en, n., -3, -, small

island town.

tnsttri'fd)en, in the mean time.

irgenb, any; — toaS (ettoaS),

anything.

3

ja, yes; surely; why; you
know.

Satfe, /., -n, coat, jacket.

jäf), sudden, abrupt.

%ai)t, w., -e$, -e, year.

$aljre3seit, /., -en, season.

je, ever, always.

jeber, jebe, jebe3, every, each.

jebermann, everyone, every-

body.

jebwf), still, nevertheless.

jemanb, somebody.
jener, jene, jene3, that.

Sefn^, Jesus.

je^t, now.

jung, young.

Sunge, m., -n, -n, boy.

Sung 'frau, /., -en, maid,

young woman; bte fyetltge —

,

the Holy Virgin.

$af)n, m., -e3, -% boat, skiff.

Kammer, /., -n, Chamber,
room.

$am£f, m., -(e)3, -<% struggle.

fämpfen, to battle, fight;

struggle.

haften, m. f -3, -, ehest,

box.

taufen, to buy.

faum, hardly, scarcely.

fefyren, to sweep; ftdf) umfefyren,

to turn around.

fein, feine, feinet, none, not a

one.

fennen, famtte, gefannt, to

know.
Sterl, m., -(e)3, -e, fellow.

£ette, /., -n, chain; line.

ftiel, m., -(e)3, -e, keel.

^ie'felgeröö', «., -3, pebbles,

coarse gravel.

$inb, n., -e3, -er, child.

ftnbiftf), childish, foolish.

Slirdje, /., -n, church.

flagen, to complain.

flammern (fid)) (an with acc),

to cling (to).

flar, clear, bright.

flefcen, to paste, to stick.

fleht, small, little.

Hingen, flang, gelungen, to

*sound.

ffopfen, to beat, knock.

Softer, n., -3, ä
, cloister,

monastery.

fing, clever, smart.

fnien (or fnteen), to kneel.

fniftern, to grit; crackle.
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tommtn, tarn, gefontmen, to

come; tote e3 tarn, as it hap-

pened, came to pass.

Kompliment ', n., -3, -e, com-
pliments; ein — madjen, to

bow, to pay one's compli-

ments, or respects.

fBnnen, fonnte, gefonnt, to be
able, can, may.

Köpf, m., -e3, % head; über

ben —, beyond one's con-

trol; ftdj in ben — fefeen, to

take into one's head, imag-

ine.

Kort), m., -e$, % basket.

Kraft,/., ^e, strength.

fräfttg, strong, forcible, vigor-

ous.

frauf, sick; (untooljl, indis-

posed).

Jränfen, to give pain to, mor-
tify, hurt, offend.

Kranftjeit, /., -en, sickness.

Kraut, n.j -e3, -^er, herb.

Kreu^, n., -e3, -e, cross.

Krieger, m., -3, -, warrior. .

Kugel, /., -n, bullet, ball,

litt)!, cool.

füllen, to cool.

flimmern; ftdj um tttt>a& —, to

care for, tend to.

furj, short; narrow, low; curt,

sharp.

furyftd)tig, near-sighted;

short-sighted.

füffen, to kiss.

Küfte, /., -n, coast, shore.

Küf'tenftritf), tn.,,~tß, -e,

Stretch of shore.

Kuff, m.
} ^e3, Ä

e, kiss.

s

täcfjetn, to smile; in fid) hinein

—, to smile to one's seif.

Saben, m., -%, -, shutter,

blind.

lagern, to lie, rest; spread out.

lähmen, to lame, paralyze.

Sanb, n., -e3, -^er and -e, land,

shore, country.

tanben, to land.

Sanbung, /., -en, landing.

lang, long; eine ©tunbe —, for

an hour.

lange, adv., for a long time.

langfam, slowly.

Sappen, m., -3, -, rag.

Vyitxabbxa
f

ta (ItdlJ), sl cross

woman, crosspatch.

laffen, liefe, gelaffen, to let

alone, allow; einen Sftotf

ntadjen —, to have a coat

made.

Saft, /., -en, weight, bürden;

$ur — fallen, to become a

bürden.

Sateitt', n,, -3, Latin.

Sauf, m., -3, -% course, way;
ben — laffen, to give füll

play to.

laufen, lief, gelaufen, to run, go,

walk.

Saune, /., -n, whim, fancy.

Saurena (ItaL), Laura.

Saut, m., -e3, -e, sound.

laut, loud, aloud.

laut'to^, without a sound,

silently.

lefcen, to live; reside; lebt tool)l!

farewell.
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geben, n., -3, life.

£ebton)l)l, n., -$, farewell.

leer, empty.
legen, to lay.

lehnen, to lean.

Setter, m., -3, -, teacher.

2cxb, m., -e$, -er, body.
leicf)t, easy, slight.

ßetb, w., -eS, wrong, härm;
guleibe tun, to härm; {emetnb

ein 8eib(e)3 tun, to lay vio-

lent hands on one.

lei'ben, litt, gelitten, to suffer,

endure.

Sei'benfcfyaft, /., -en, passion,

emotion.

Seinttmnb, /., linen.

letfe, low, softly.

lenfen, to guide, direct, man-
age,

lernen, to learn.

le^t, last.

Seumunb, m., -(e)3, reputa-

tion.

Seute, pL, people.

listen (fidj), to light up,

clear.

lieb, dear, beloved; — fyaben,

to love.

Siebe, /., love.

lieben, to love.

lieb'fofen, to caress, pet.

Siebfte, SHebfter (adj. used as

noun), most beloved, sweet-

heart, lover.

liegen, lag, gelegen, to lie.

linbern, to alleviate, soothe.

Itnf, left; mit ber SHnfen (§anb,

understood), with the left

hand.

ItnfS, adv., left, to the left, on
the left.

Kippt, f., -n, lip.

lo£, loose.

Iflfen, to loosen, untie.

to£'*ma(fyen, to free, tear

away.

ßwft /•> •% air, breeze.

m
madjen, to make, do; assume.

SJtadjt, /., *e, might, power,

tttädjttg, mighty, powerful; —
Serben {with gen.), to be-

come master of, gain con-

trol of.

9ttäbd)en, n., -S, -, girl.

9Jtäb'rf|engeftalt, /., -en, girl's

form.

Sttabmt'na, /. (ItaL), Madon-
na, Virgin.

Sütaffaro'm (ItaL plur.), mac-
caroni.

VUt, n.
y
-eS, -e, time.

äftaler, m., -3, -, painter, ar-

tist.

man, one, they (people).

äftann, m.
y
-eS, Äer, man, hus-

band; pm äftanne nehmen,

to take for or as husband;

td) bin üDtanS genug, I am
enough of a man.

9ftari'a ©antifTtma (ItaL),

Holy (Virgin) Mary.
SDtarin'e (ItaL marina), quay,

wharf, landing place; usu-

ally means navy.

SJlauer,/., -n, wall.

SJtaul, »., -(e)3, -^er, mouth
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(of animals); (vul.) mouth
of persons; gossip; in ber

Seute Käufer fommen, to be

gossiped about.

ffllttt, n., -e$, -e, ocean, sea.

mtty, »., -(e)*, flour.

mefjr, more.

mein, see iä).

meinen, to think, mean; gut

mit ifym —, to mean well

with him.

mei'nettoegen, on my aecount.

9ftenf<f>, m., -en, -en, man
(human being).

men'fdjenteer, deserted.

meffen, maß, gemeffen, to meas-
ure.

SUtt'gfte (Ital. pron. meel'-yg),

/., mile.

SUiinu'te, /., -n, minute.

miffljan'beln, to maltreat,

abuse.

mit, prep. (with dat.), with;

adv., along, along with.

mitbringen» Braute, gebraut,

to bring along.

mit 'können, fonnte, geformt, to

be able (to go) along.

SWitleib(en), »., -3, -, sym-
pathy, pity.,

mit 'leibig, sympathetic.

mit'=nef)men, nafym, genommen,
to take along.

Mittag, m., -3, -e, noon.

9ftit'tag£m<tf)f, n., -3, -e, din-

ner.

mit'ten, midway, in the mid-
dle of

.

mögen, modjte, gemod)t, can,

may; to desire.

möglidj, possible.

Wlonb, m., -e8, -e, moon.
borgen, m. }

-3, -, morning.

morgen, to-morrow.

!TOtoe, f., -n, gull, sea gull.

miibe, tired.

SD^ii^e, /., -n, pains, trouble.

mii^fam, laborious(ly).

Sftunb, m., -e3, Äe and -*er,

mouth.
murmeln, to grumble, mutter.

muffen, mußte, gemußt, must,

have to.

müftig ge^en, to idle.

Butter, /., *, mother; — ®ot*

te3, Holy Virgin.

äftüt'terdjen, n., -$, -, little

old woman.
Wiüfc, f., -n, cap.

netdj, adv. and prep. (with

dat.), after, to, towards,

aecording to.

Sfta^'barfdjaft, /., -en, neigh-

borhood.

nad)bem', conj., after.

Sftadjen, m., -3, -, boat, skiff.

na$'*fa*)ren, fufyr, gefahren, to

ride or drive after, follow.

nachfragen, dat., to inquire

after, ask for; bem bie fjofjen

§errfdjaften —, who gets

much attention from
people of rank.

nad)'=geöen, gab, gegeben, with

dat., to yield, give vent to.

stadialen, to fetch (after-

wards), to make up.
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nad) 'Waffen, liefe, gelaffen, to

abate, cease, stop.

natf) Brufen, rief, gerufen, to call

after.

natf) '=fdürfen, to send after.

nadj'sfefjen, falj, gefefyen, to

look after.

narf) '=fbringen, fürang, gefprun*

gen, to jump after.

näd)ft (s#/>. of na!)), nearest;

next.

Sftatf)t, /., -<% night; nadjtS, at

night; auf bie —, for the

night.

Warfen, m., -3, -, back of the

neck; ben $opf in ben — toer*

fen, to toss one's head.

üftagel, m., -3, Ä
, nail.

nagen, to gnaw.
naf)(e), with dat., near.

Plante, m., -n3, -n, name.
Sftafe, /., -n, nose.

Sftaf'enfvü'ge^ m., -3, -, nos-

tril.

naft, wet; tearful.

SRea'pel, n., -3, Naples.

Sfteapoltta'ner, m., -8, -, Nea-
politan.

üfte'&el, m., -3, -, fog, mist.

*fte'öelftf)td)t, /., -en, a cloud

or layer of fog or mist.

nefcen, aefo. a«d prep. {with

dat. or acc), next, near, by
the side of.

netfen, to tease.

nehmen, naljm, genommen, to

take.

neigen (fidj), to bend, bow, in-

cline.

nein, no.

i., -e$, -e, net.

neu, new; another; oon neuem,

auf$ neue, again, anew.
md)t, not.

ntd)t3, nothing; — unb toieber

— (emphatic), nothing in

the world.

mtfen, to nod.

nie, never.

nieber, down.
nieber^angen (Rängen), to

hang down.

ntebeHefyen, to look down,
niemals, never.

niemanb, no one, nobody.

ntften, to nest.

W)d), yet, still, also, too; noefj

ein (er), eine, etn(e3), one
more, another.

Sftüt, /., ^e, difficulty, distress;

— leiben, to suffer want.

nötig, necessary.

nötigen, to compel, force; fid)

— laffen, to require urging

or inducement, stand upon
ceremony.

9fr)t'tt)ef)r, /., self-defense.

Sftu, n. (indeclin.), moment;
im —, in a second, jiffy.

nun, now, well.

nur, only, alone; just; toop —

,

why in the world.

D
ob, if, whether.

oben, above, on the heights.

üoroof)!, although.

ober, or.

Dfen, m., -&, JL
, stove.
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offen, open, openly.

öffnen, to open.

oft, often.

D§, oh! ah!

ofyne, prep. {with acc), without.

£)t)t, n.j -(e)8, -en, ear.

Onfet, m., -3, -, uncle.

Drange,/., -n (pron. or-an-s'e,

j as in vision), orange.

Dran'genuaum, m., -e3, ^e,

orange tree.

Drangengarten, m., -8, *, or-

ange grove.

orbnen, to order, arrange.

Drt, m., -es, -e and Örter,

place.

Dfterte (Ital. pron. Ost-er-

ee'-e), /., inn.

Dftern, n. sing., or fem. pl.,

Easter.

paar, several; ba% tyaav, -e3,

-e, a pair (of two).

$abre, m. {Ital.), father; —
(£urato, Father curate.

*ßabrx>'nc, m. {Ital.), -n, -n,

landlord; — ber (Scfyenfe,

innkeeper.

paf)\ bah! pooh!

*JSarabte3', n., -e3, paradise.

Patron', ra.,-e(3),-e, master,

owner.

*gaufe, /., -n, pause.

$crfmt', /., -en, person.

$fab, m., -e$, -e, path.

Pfarrer, m., -3, -, parson,

curate.

^Sfüfien, m., -3, -, post, frame

{of the door).

Sßta'fter, m., piastre, a silver

coin worth about 8o cents.

plätftfiern, to splash.

tylaty, m., -e3, -e, place, room,
space, Square.

ptöi?nd), suddenly.

pocfyen, to throb, knock, rap.

$racf)t, /., -en, magnificence.

prächtig, magnificent.

treffen (an), to press (to).

*)$rete, m., -n {Ital'.), priest.

Sßrtefter, m., -ö, -, priest.

^Sroctba {pron. pro'-chee-da),

island of Procida.

D
qnetten, quoll, gequollen, to ooze

out, gush forth.

m
tflabt, m.,-n, -n, raven, crow.

maä)t'la, Rachel.

rafct), quick.

raten, riet, geraten, to advise;

e$ für geraten ftnben, to find

it advisable.

*ftaub, m., -e3, -e, prey.

rauben, to rob.

räumen, to clear (out), leave.

rauften, to rustle, murmur.
recfyt, straight, right; adv.,

rightly, just; ba$ 9?erf)te {adj.

used as noitn), the right.

*Rerf)t, n., -e3, -e, right, claim;

retf)t Ijaben, to be right; red)t

geben, to admit (that some-
body eise is right); — auf

{with acc), claim to; nad)
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bem Sttedjten fefjen, to over-

see, have charge or the

management of.

red)t£, adv., to the right.

red^t 'fdjaffcn, honest, upright.

reben, to-talk.

*fteben, n., -&, -, talk, speech;

ötel 9?eben3, much fuss; (cf.

Notes 7, i).

Ükbetoenbung, /., -en, phrase.

Dftegei, /., -n, rule.

retd), rieh.

reichen, to reach, pass.

fReife, /., -n, journey, trip.

reiben, riß, geriffen, to tear,

cut, Scratch.

reiben, to provoke, to charm.

SRektxö'faij, m., -e8, Ä
e, rela-

tive clause.

SRefaeft', m., -3, respect, re-

gard; in — galten, to keep

at a distance.

retten, to save.

fftiefe, m., -n, -n, giant.

ringen, rang, gerungen, to

wring out.

ringsum', round about, all

around.

SRocf, m., -e$, -"-e, coat, gown.

*RMdjen, n.
y
-8, -, skirt dress,

petticoat.

rußen, to roll,

rot, red.

*Röte, /., -n, blush, flush.

rBten, to redden.

dürfen, m.y -8, -, back.

SRücffafyrt, /., -en, return.

*RÜcffünft, /., return.

SRuber, n., -8, -, oar.

DfJuberöanf, f.,
"£, rowing seat.

rubern, to row, strike out.

SRuberftfjIag, m., -3, -*e, stroke

of the oars.

rufen, rief, gerufen, to call, cry.

ruf)ig, calm, quiet.

rühren (fidj), to bestir (one's

seif), be busy about.

ruften, to equip, fit out, get

ready.

6
fagen, to say, teil.

fanft, gentle, sweet (disposi-

tion).

<3ai£, m., -e8, % sentence.

(Stäben, m., -3, *-, loss, dam-
age.

fdjaffen, to do, work, be busy;

fidj gu — madjen, to busy
one's seif.

flauten (ftdj), with gen., to be
ashamed.

fcfyarf, sharp, hot.

(Statten, w., -3, -, shade,

shadow.

fd) aufein, to rock, toss.

©cfyaum, m.j -e3, •% foam,
spray.

(Schein, w., -(e)8, -e, shine, ap-

pearance.

fd) einen, fdjten, gefdienen, to

appear, seem; shine.

Sdjemel, m., -3, -, footstool.

(Brfjenfe, /., -n, inn, tavern.

frfjenfen, to give, make a pres-

ent.

fcfyeu, shy.

fdjitfen, to send; fidj —, to be
becoming, fitting.

Sdjuffat, w., -S, -e, fate.



VOCABULARY 95

(Rieben, fd)ob, gefdjobett, to

push, shove.

fdjier, almost, nearly; just.

fließen, fc^ofe, gefdjoffen, to

shoot.

Scfytff, n., -e$, -e, ship, boat.

Stf)iffd)ett, n., -3, -, little boat.

Schiffer, m., -3, -, sailor, boat-

man.

©cfyiff^'gerät', n., -(e)3, -e,

the things belonging to a

boat, equipment.

<S>cf)impf, m,., -e£, -e, disgrace,

insult, affront; ftd^ btn —
antun (äffen, to put up with

the affront.

©djlaf, m., -e3, sleep.

fdjlafen, fdjltef, gefcfylafen, to

sleep.

<Sd)taQ, m., -e$, -"-e, stroke,

beat, throb, blow.

Wagen, fdjlug, gefdjtagen, to

beat, strike.

fdjtanf, slender.

fdjtau, sly.

frf)led)i, bad.

fd^e^en, to drag, carry with

difficulty.

ftfjltcften, fcr)Io6, gefdjloffen, to

shut, close.

fd)tieft(td), finally.

fdjümm, bad.

fcfylmgen, fd)lang, gefd)hmgen,

to wind or twist.

fcfyhtdjäett, to sob.

©djmetä, m., -e£, -en, pain.

Sdjnee, m., -&, snow.

fdjneE, quick, soon.

fdjtm, already, without doubt,

easily, very likely, directly.

fdjött, beautiful, fine.

(tropfen, to draw, get.

<Sd)tetf, m.
}
-(e)3, -e, terror,

fright.

fdjreiben, fdjrteb, gefdjrteben, to

write; e3 fter)t gefdjrteben, it

is written.

fdjreten, fdjrte, gefdjrten, to

scream, cry.

fdjretten, fdftritt, gefdjrttten, to

step.

<Sd)ritt, w., -e3, -e, step.

fd)n>ff, rugged, steep.

«Sdjulb, /., -en, guilt; debt;

fd)ulb fein, an (with dat.), to

be the cause of , or to blame
for.

fdjulbtg, indebted; guilty; —
fein, to owe; be guilty.

<Sd)ifter, m., -&, -, pupil, Stu-

dent.

©tfjulier, /., -n, Shoulder.

fdjüttetn, to shake.

fdjftairfen, to sway, reel, dance.

.

fd)&arg, black.

fd)tt)afcen, to chat, gossip.

fcfytoeigen, fdjnrieg, gefd&totegen,

to be silent; fdjföetgenb, si-

lent.

fdjnieEen, fdjtoott, gefcfttoollen, to

swell.

fc^tDer, heavy.

fdjitummen, fd)tt)amm,gefd)tt)oms

men, to swim.

f^nringen, fdjtoang, gefdjtoun*

gen, to swing.

©eele, /., -n, soul.

(See'fcogel, tn., -8, % sea-

bird.

(Segel, n., -3, -, sail.
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Segelftange, /., -tt, yard {of a

ship or boat).

fegnen, to bless; totr fömten

un£ —, we can congratu-

late ourselves.

fcfyen, \af), gefeiten, to see.

fernen (fidj), (nadj with dat.),

to long for.

fefyr, very.

Seibe, /., -n, silk.

Seibenncfeln, n. (nncfeln, to

twist), silk-reeling.

Seil, n., -3, -e, rope.

fein, toar, getoefen, to be.

fein (er), feine, fein(e^), his, its.

feit, prep. {with dat.), since.

feitbcm', since that time.

Seite,/., -n, side; pr—, aside.

felöft, seif.

feiten, rare; adv., seldom.

feigen, to set, put; ftdj tt)na& in

ben $opf —, to take some-
thing into one's head; ftd)

—, to sit down,

ftd), refl. pron. {dat. or acc),

himself, herseif, itself;

yourself, yourselves; them-
selves.

ficfytöar, visible.

fie, she; they.

Stgnor {Ital. pron.'. seen'yor),

Mr., sir, gentleman.

Signo'ra, /. of ©tgnor,

Signc're {Ital.), gentleman of

rank.

füoern, silver.

Stfoerpapier', n., -3, -e, sil-

ver paper.

fingen, fang, gefungen, to sing.

finfen, fanf, gefunfen, to sink.

Sinn, m., -(e)3, -e, sense,

mind.

finnen, fann, gefonneti, to think,

meditate.

Si^, m.
y -e3, -e, seat.

fii?en, fafe, gefeffen, to sit, be
seated.

fo, so, this way; in this man-
ner; then; as; — biel audj,

however much.
fobann, then.

fogar, even.

fogteid), immediately.

Sofyn, m.y -eS, •% son.

fotdj (er), foltfje, foItf)(e£), such;

folcr) ein (er), eine, ein(e$),

such.

foflen, foltte, gefollt, ought; to

be obliged {moral Obliga-

tion); but, er foft retdj fein,

he is said to be rieh.

Sonne, /., -n, sun.

Son'nenoranb, m., -e$, %
scorching of the sun.

Son'nenbuft, m.
y -(e)3, -%

misty sunlight.

Son'nenftraöX m.
y

-S, -en,

sunbeam.
Sonnenuntergang, m.

y
-(e)3,

-% sunset.

Sonntag, m.
y
-3, -e, Sunday.

fonft, otherwise.

forgen (für), to take care of,

provide for.

forgfättig, careful.

Sorrent', (town of) Sorrento.

Sorrentt'ner, m. y
inhabitant

of Sorrento.

fjmren, to spare, save.

fpät, late.



VOCABULARY 97

Stieget, m., -$, -, mirror.

fptegelgtatt, smooth as a mir-

ror.

«Spiel, n.
y
-3, -e, play, game.

fpielen, to play.

SputbeJ, /., -n, spindle, dis-

taff.

(Pinnen, fpann, gedornten, to

spin.

Spii?e, /., -n, top, summit,
point.

Spott, m.
y
-e$, -e, mockery;

derision; — mit jemanb trei-

ben {or Ijaben), to mock,
make fun of, ridicule.

fprad)lo3, speechless, silent.

Spradjülmng, /., -en, exercise

in language.

fpretfjen, fpradj, gefprodjen, to

speak, talk.

fpringen, fprang, gefprungen, to

jump, leap.

Sprud), m., -e$, % saying,

proverb; passage or quota-

tion (from the Bible)
; fdjöne

©prüdje, nice or instruetive

sayings.

(Spur, /., -en, print, mark,
trace.

<5tabt, f., -% city, town.

©täbteften, n., -3, -, little town.

Stammwort, n., -(e)3, ^er,

stem-word, root-word.

Stanb, m.j -e$, -"-e, stand, con-

dition; gnftanbe bringen, to

sueeeed in doing something,

bring it about.

ftarf, strong; — angefdjtoollen,

badly swollen.

ftan;, staring, fixed.

ftarren, to stare, gaze.

Starrfimt, ni., stubbornness.

Statt, /. {no plur.), place,

stead; anftatt, (anstatt cf.

Engl, in-stead), instead of.

ftattfid), stately; considerable.

Staub, m., -(e)3, dust.

ftetfen, to stick, be in.

fielen, ftanb, geftanben, to

stand, stand still; become,
be becoming to; nrie ftef)t'3?

how are things going?

ftef)en*&letöen, to stop, to re-

main standing, to stand
still.

fteigen, ftieg, geftiegen, to as-

cend; enter, step.

ftett, steep.

Stein, m., -e$, -e, stone.

Steintreppe, /., -n, stone
' steps.

fteflen, to place, put.

Stellung, /., -en, position.

fterben, ftarb, geftorben, to die;

eine ©terbenbe, a dying
woman.

Stern, ni., -e£, -e, star.

Ster'nenglorie (pron. glör-ye),

/., -n, halo (represented

around the head of a saint).

fttE, still, calm, quiet.

ftitHdjroeigen, fdjfoteg, gefdjtoie*

gen, to be silent.

ftiJHtefjen, ftanb, geftanben, to

stand motionless, stop,

pause.

Stimme, /., -n, voiee.

Stirn, /., -en, forehead.

Stoff, w., -e$, -"-e, push, stroke.

ftoften, fttefc, geftofeen, to push.
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©tranb, m., -eS, -e, shore,

beach.

Streifen, m., -S, -, strip,

stripe, streak.

Strflljfyatm, m., -eS, -e, a

straw.

ftrbmen, to flow, gush.

ftumm, silent, mute.

Stunbe, /., -n, hour.

©türm, m., -eS, Ä
e, storm.

frühen, to fall, rush; an ben

£>alS —, to fall upon one's

neck.

frühen, to support.

fudjen, to seek; endeavor; ber*

fudjen, to try.

fünblid), sinful.

%a$, m., -e3, -e, day; alle £age,

every day; guten —, good
day; how do you do?

£age£§eit, /., -en, daytime.

tanken, to dance.

SEafdje,/., -n, pocket.

£au, n., -eS, -e, rope.

£aube, /., -n, dove.

taugen, to be of value, be fit

for something.

taufenbmal, thousand times.

teilen, to divide, share; ftcf) in

ettoaS —, to divide up.

Xfytma, n., -S, plur. £l)emata

or £t)emaS or fernen, theme,
topic.

tief, deep, low.

£tefe, /•, -% depth.

£ter, n., -(e)S, -e, animal.

£tfd), m., -eS, -e, table.

£otfjter, /., -% daughter.

Xob, m., -eS, death.

tBblid), deadly, mortal; vio-

lently.

ioU, mad, crazy, capricious,

impetuous; ein Voller, a

madman.
i£oM)eit, /., -en, madness,

frenzy.

£on, m., -eS, *e, tone.

£imt'tt0, abbreviation for Sin*

tonino, Anthony.
tot, dead.

tragen, trug, getragen, to carry;

wear; ertragen, to endure;

produce.

£räne, /., -n, tear.

trauen, to trust.

£raum, m., -eS, -"-e, dream.

traurig, sad.

treffen, traf, getroffen, to meet;

ftct) —, to meet one another;

eS trifft fidj, it happens.

treiben, trieb, getrieben, to

drive, push; ck>; carry on.

treten, trat, getreten, to tread,

step; mit güfcen —, to tram-

ple upon, to kick.

triefenb (pres. part. of triefen),

dripping.

trinfen, tranf, getrunfen, to

drink.

trörfnen, to dry.

£n>pf, m., -eS, -e, ninny.

tropfen, m., -S, -, drop.

tröften, to comfort, console.

trögen, to defy.

tro^ig, defiant.

Xtofytotf, tri., -eS, -"-e, obsti-

nate person.
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%nä), n., -e$, -*er, cloth, ker-

chief.

tun, tat, getan, to do, act,

make; 31t — fyaben, to have
something to do, to have
business; toaS tut'3 aucf)?

what does it matter any-

way?
£ür(e), /., -(e)n, door.

£urm, m.
t
-(e)$, Ä

e, tower.

türmen (fidj), to tower, loom
up.

U

Übet, prep. (with dat. or acc),

over, across; about.

über ölt 'efen, to look across;

survey.

überbte^', besides, moreover.

Überfahrt, /., passage across

(a body of water), crossing.

überlaut', very loud.

überm = über benu

überman'nen, to overcome,
master.

übermorgen, day after to-

morrow.

übermütig, insolent; mis-

chievous.

äberre'ben, to persuade.

iiber3=über ba%.

ü'berRebeln, to move over,

emigrate.

. Übertritten, to sprinkle or

spatter over.

überfielen, to endure, survive.,

Übung, /., -en, exercise, prac-
tica

U'ferbamm, m., -e$, «-t, em-
bankment, pier, quay.

lTferljötyle, /., cave in the

bank (in the cliffs).

U'ferfanb, -e3, sand on the

shore; beach.

Uljr, /., -en, clock, watch.

um, prep. {with acc), about,

near, around, at, with; on
aecount of, for the sake of

;

conj.y to, in order to; — midj

Ijer, round about me; — ju,

in order to; — nichts unb
röteber ntd)t3, for nothing at

all.

umbringen, braute, gebraut, to

kill.

umkommen, fam, gekommen, to

die.

um=fd)<men, to look around.

umfcfylteften, umfdjlofj, umfdjlof*

fen, to enclose, Surround.

um^fklingen, fdjlang, gefd^lun*

gen, to wind around,

coil.

um^feften (fidj), (usually reflex-

ive, but often used as an
intransitive by Heyse), fafy,

gefefyen, to look around.

Utttfonft', vainly, for nothing.

um^roenben (firf)), toanbte and
toenbete, to turn around.

um . . . nullen (with gen. be-

tween), on aecount of.

umstehen, unvaog, umbogen, to

Surround.

unartig, naughty.

unbefangen, unembarrassed,

frank, indifferent.

unb, and.

Unglütf, n.
y
-3, -e, aeeident,

misfortune.



100 VOCABULARY

Mtfyb'flicf), impolite, discour-

teous.

un'nvtig, unnecessary.

unrecht fyaben, to be in the

wrong.

unrut)tg, restless.

un'fanft, rough, harsh.

un'fcfjlüfftg, undecided.

Unfdjulb, /., innocence.

xmitv,see nnr.

unsinnig, mad, foolish, ab-

surd; ber Unfinntge, the

madman.
unten, below.

unter, prep. (with dat. or

acc), under, beneath, be-

low.

unterere 'cfyen, unterbrach, unter-

brochen, to interrupt.

untern al'ten, unterhielt, unter*

galten, to entertain.

unterm = unter bem.

unterfd) ei 'ben, unterfdjteb, un*

terfcfyieben, to distinguish.

untertänig, subjeet to, sub-

missive.

untertoeg^', on the way.

un 'Verfällst, unadulterated,

pure.

un'Verttmnbet, unhurt, un-

harmed.
un'ttnlfig, indignant, angry.

un'roiflfurlid), involuntary.

$ater, m., -3, *, father.

f8 ei(rf) en, »., -3, -, violet.

Veränbew (\id)), to change,

alter.

Jöeran'laffung, /., -en, occa-

sion, cause.

Jöerbanb', w., -3, -*e, ban-
dage.

VerMeten, öerbot, verboten, to

forbid.

Verbutben, verbanb, verbunben,

to dress or bandage (a

wound); unite.

Verberben, üerbarb, verborben,

to spoil.

Verbienen, to earn, merit, de-

serve.

löerbienft, «., -eS, -e, merit;

when masc, earnings.

Verbunfein, to dim, darken,

obscure.

vergeben, vergab, vergeben, to

forgive, pardon.

Vergcffen, vergafe, vergeffen, to

forget.

Vergittern, to grate up, close

with iron bars.

Verheiraten, to marry, give in

marriage.

Vergüten, to prevent, ward
off.

berfaufen (with dat. or an with

acc.)
f
to seil.

Verleugnen, to deny.

vertieren, verlor, verloren, to

lose.

SSerluft, tn.y -e$, -e, loss.

Vermeiben, vermteb, vermteben,

to avoid.

Vernunft', /., reason.

Verfeuerten, to forfeit, to fool

away.

Verfefylafen, verfcf)ltef, verfdtfa*

fen, to sleep too long; to
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sleep away (one's time or

fatigue) ; er ftef)t — cm3, he

looks sleepy.

fcerfd) ließen, öerf^Ioß, oerfdjlof*

fen, to dose, lock.

©erfefyen, n., -&, -, oversight,

error.

Ucrftcgcln, to seal.

üerjmfeit, oerfanf, öerfunfen, to

sink down, be lost; be ab-

sorbed.

toerfpredjett, berfpradj, fcerfpro*

$en, to promise.

fcerfterfen, to hide, conceal.

toerfudjen, to try, tempt.

toerttmnbeln (ftdf)), to change,'

alter.

berttmnfcfjen, to curse.

fcersau&ent, to bewitch.

2Beraett)ung, /., pardon.

SSefuto (pron. Vay-zü'f), w.,

Mt. Vesuvius.

biet, much; biete, many; fo biel

. . aud), however much, no
matter how much.

tKeUeidjt', perhaps, possibly.

lötgne (pron. veen'-ye), /., -n,

vineyard.

fßoQtl, m.
y
-3, «; bird.

8$otf, «., -e$, ^er, people.

fcüfl, füll, rounded.

fcMig, fully, entirely*

tarnt = üon bem.

tum, prep. (with dat.), of,

from, by.

tior, prep. (with dat. or acc),

before; from, of ; on account

of; ago; — einem Safyxt, a

year ago; — fidj fyin, to him-
seif, ahead.

üoxauä, im —, beforehand, in

advance.

vorbei', over, past.

fcor^beugett, to bend forward.

ta>r=l)abett, fjatte, gehabt, to in-

tend, be about to, propose
to.

ta>r4)atten, fytelt, gehalten, to

hold before, represent; re-

proach, charge with.

tauber', before, previously.

t)orn(e), before, in the front

part of.

t>urnef)m, of rank, stately, dis-

tinguished.

»or-netymen, nafym, genommen,
to rebuke, to scold; to

make it a point.

öoHdjfeWen, to drag forth or

out.

&or=fef>en, fat), gefefyen, to look

out, project.

t)or=fc^en, to put before, serve.

öor=ftetten, to show, picture,

explain, represent.

toorü 'betreuen, to hasten by,

hurry past.

Darüber^gefyen, ging, gegangen,

to walk by.

toorüber^ommen, fam, gefönt*

men, to come or pass by.

fcorüber=ftfjretten, fdjritt, ge*

fd)ritten, to walk by.

tiOTtoävtä, forward.

fcorroärt^rubew, torow ahead,
keep on rowing.

SSorttmrf, m., -3, -e, reproach.

ta>r^ief>en, 30g, gebogen, to

draw forth, take out; pre-

fer.
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28

toatfifen, toudjs, getoadjfen, to

grow; einem über ben $opf
—, to get the better of

,
gain

ascendancy over.

ttmgett, to venture, dare, risk.

ferner, true.

toäf)renb, prep. (with gen.),

during; conj., while.

toafyrtyaftig, truly, surely.

Söanb, /., % wall,

toanbern, to wander.

Söange, /., -n, cheek.

toanfen, to waver, stagger.

ruann (generally interrogative),

when; bann nnb —, now and
then.

toctrm, warm.
femrten (auf), with acc, to

wait (for); auf fid) — laffen,

to let people wait for one;

come late, behind time.

toarum, why? on what ac-

count?

toaä, what?; = (ettoaS), some-
thing; = (iDte), how! what!;

(as relative), that or which.

tvaä für (ein, eine, ein), what
kind of.

ttmfdjett, toufd), getoafdjen, to

wash.

SBaffer, n., -8, -, water.

SSafferfrug, m., -e3, -^e, water-

pitcher.

28eö'ftuf)I, m., -e£, ^e, loom.

toetfen, to waken (a per-

son).

28eg, m., -e$, -e, way, path.

toeg, (pron.: toeck), away.

toegett, prep. (with gen.), for

the sake of, on account
of.

toeg=gef)en, ging, gegangen, to

go away.

toeg^ftfitcfett, to send away.
toefyrett, to hinder, prevent;

fid) —, to protect one 's seif;

fid) ber (Silage — (gen.), to

protect one 's seif against

blows.

tod)tfo3, defenseless.

SBetö, n.
y -e$, -er, woman,

wife.

toetdj, soft.

toetdjen, rotc^, getotd&en, to

yield; leave, depart.

nietf, because.

Söetle, /., -n, while.

SSettt, m., -e£, -e, wine.

toeiiten, to cry, weep.

SBetfe,/., -n, manner, fashion.

nmfen, totes, genriefen, to point

out.

toeift, white.

mcit, far, distant; ofme toettereS,

without further ado, with-

out ceremony.

ttmtaö', far away.

SBette,/., -n, wave; ffacr)e 2M*
len, little waves, ripples.

28eft, /., -*en, world.

tuenben, toanbte, getoanbt, to

turn.

Söenbung, /., -en, turn.

toentg, (a) little; toentge, few.

toenn, if, when; toenn , . . audj,

although.

tvtt, rel. and interrog. pron.,

who? whoever.
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toerben, toarb, getoorbeu, to

sue, solicit.

toerbett, mürbe, (warb), gemor*

ben, to become.

m erfett, marf, geworfen, to

throw, cast, toss.

tvttt (with gen.), worth.

28efett, n.j -3, -, business,

concern, establishment,

character.

Söei'ier, n., -8, -, weather.

Söet'terfeite, /., -u, weather
side.

ttrid)ttg, weighty, import-

ant.

tüte, adv., as, like, (aU); conj.,

how; when, as.

ttrieber, again.

n?ic 'bcr^erfenncn, erfauute, er*

fauut, to recognize.

mte'berstötntttett, tarn, gefönt*

tuen, to come again, re-

turn.

ttrie 'berufe*) ett, \af), gefeiert, to

see again.

toie'gett, to rock, shake.

toüb, wild, savage.

SÖiHe(n), m., -(en$), -tt, will;

see also: um . ; ; millen.

SötEfom'men, m.
9
-3, -, wel-

come.

mittfett, to beckon, wave.
SBtttter, m., -&, -, winter.

ttrirflid), really, truly.

Sötrt, m., -e$, -e, host, inn-

keeper.

Sötrtttt, /., -nen, landlady,

hostess.

miffett, mußte, gemußt, to know,
remember.

too, where?

moburd), how? by means of

what?
tüot)in

f
whither?

28otf>e, /., -n, week; eine —
laug, for a week.

ttiofyf, adj.j well; adv., per-

haps, probably; ja —, of

course, to be sure; yes, in-

deed.

mofyHutt, tat, getau, to do
good, benefit.

toöi)^molIett, to wish well, be
kindly disposed (towards).

mofyttett, to live, dwell.

Söotfe, /., -u, cloud.

SBotfenfdjidjt, /., -eu, bank of

clouds.

tooHen, adj., woolen.

moHetl, to be willing, wish,

like; be on the point of.

morauf, for what?
28ort, n., -e6, -e and ^-er,

word; gute SBorte gebeu, to

entreat one, beg one's par-

don.

SBort'medjfel, m., -$, -, alter-

cation, dispute.

toöäu', for what? why?
SSuttbe, /., -u, wound.
SSuttber, n., -&, -, wonder,

miracle.

muttberltd), odd, stränge, pe-

culiar, whimsical.

ttmttbertt (fidj), (with über and
acc), to wonder, be sur-

prised.

mitttfcfyett, to wish.

SSurf, m., -3, % throw.

*But, /., rage, fury.
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8

Safyrt, m., -e$, % tooth.

Sanfen (ftdj), to quarrel.

Säl)ten, to count.

$aubent, to hesitate, delay,

tarry.

Sefyn, ten.

Seidjnen, to draw, to sketch.

Setgen, to show.

S^it, /., -en, time; eine — lang,

for a time; eine lange —

,

a long time; längere —

,

quite a long time.

Serbrerf>en, aerbrad), aerbro$en,

to break to pieces.

Stehen, jog, gebogen, to draw,

pull, haul in; au3=äiel)en, to

go out (for booty) ; Me SD^üfec

—, to take off the cap.

Stemüdj, passable, rather, tol-

erably.

Stttern, tremble, quiver.

äögern, to linger, hesitate.

SU, adv. and prep. (with dat.),

to, towards; too.

Surfen, to twitch, quiver; bie

2ld)feln —, to shrug the

Shoulders.

Subetn', moreover, besides.

SU^brefyen, to turn towards.

§u '^eignen (fid)), to appropri-

ate.

Suerft', for the first time.

p^fa^ren, fuf)r, gefahren, to

ride or drive onward.

Sn'faß, m., -3, % chance,

aeeident.

8ug, m., -e3, Ä
e, feature, line,

expression.

surften, ging, gegangen, to go
onward; go towards.

Sugletd)', at the same time.

SUfrommen, fant, gefommen,
to fall to one's share, be
due, belong to.

gufunft, /., future.

Sule^t',rmally.

Sunt = su bem, to the; as.

Sur = ju ber.

Sure^t^fRieben, fdjob, gefdjo*

ben, to push aside.

Suretf)t'=fe^en (ftdj), to get into

a comfortable sitting Posi-

tion, to sit comfortably.

SU^rtdjten, to set, fix up, trim.

Surürf', adv., back.

Surürf's&efyalten, behielt, bet)al*

ten, to retain, keep.

Surürf 'bleiben, blieb, geblieben,

to remain behind.

Surürf abrängen, to force back,

repress, hold back.

Surürf^fa^ren, fuljr, gefahren, to

return; drive back, row
back.

Surürf 'prüften, to nod a greet-

ing in return.

SurürfH<üten, f)iett, gehalten, to

stop.

Surürf'-f^trfen, to send back,

return.

Surürf'sfRieben, fdjob, gefd)oben,

to shove back.

SUtürf''tt)aten, to wade back.

Surürf'-sie^en, $og, gesogen, to

draw back; ftdj —, to with-

draw, be lost to sight.

SU Brufen, rief, gerufen, to call

to, aecost.
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jufam 'men^ringcn, bradjte, ge*

bradjt, to collect, raise.

jufam 'men=fadrett, fuf)r, gefaf)*

ren, to be startled.

sufam'mensttefymen, naljm, ge*

nommen, to gather up.

Sitfam 'meiHdauern, to shud-

der, be seized with terror.

5ufammen=fe^en, to put to-

gether, join; jufammengefekt,

Compound.
äufam'men^tefjen, sog, gebogen,

to contract.

Su'ftattb, w., -e3, % condi-

tion.

51s 'Strömen, f)\n$u*faomtn, to

stream to.

5U=trauen, to trust, have con-

fidence in; expect.

5u'=roa$fen, toudjs, getoadjfen,

to heal up.

juroci'tctl, occasionally.

5U'=roittfett, to wave ör beckon
to.

jroei, two.

Stoeigtoort, n., -(e)8, Äer, re-

lated word.

jroett-, -er, -e, -e3, second.

3meifel, w., -3, -, doubt.

Sroetfler, ra., -3, -, one who
doubts.

Sroet'ftün&tg, two hours long.

jWtfc^cn, prep. (with dat. or

acc), between.





MODERN GERMAN TEXTS

Arnold: Einst im Mai. Edited by George B. Lovell of

Yale University. Vocabulary. 40 cents.

Fritz auf Ferien. Edited by F. W. J. Heuser of Co-
lumbia University. Vocabulary and Exercises. (In

preparation.)
Baker's German Stories. Edited by G. M. Baker of the

William Penn Charter School, Philadelphia. A collec-

tion of seven short stories by modern German writers.

Vocabulary. 43 cents.

Baumbach: Das Habichtsfräulein. Edited by M. C. Stew-
art of Union College. Vocabulary. 48 cents.

Der Schwiegersohn. Edited by Otto Heller of Wash-
ington University, St. Louis. Vocabulary and Exer-
cises. 48 cents.

—— Die Nonna. Edited by A. N. Leonard of Bates Col-
lege. Vocabulary and Exereises. 40 cents.

Frau Holde. Edited by Laurence Fossler, Univer-
sity of Nebraska. 30 cents.—— Sommermärchen* Edited by E. S. Meyer of Western
Reserve University. Vocabulary. 40 cents.

Chamisso: Peter Schlemihl. Edited by Frank Vogel of
Massachusetts Institute of Technology. 32 cents.

Ebner-Eschenbach : Lotti die Uhrmacherin. Edited by G.
H. Needler of the University of Toronto. 35 cents.

EichendorrT: Aus dem Leben eines Taugenichts. Edited
by G. M. Howe, Colorado College. Vocabulary. 48
cents.

Fontane: Grete Minde. Edited by H. W. Thayer of
Princeton University. 70 cents.

Fouque: Undine. Edited by H. C. G. von Jagemann of
Harvard University. Vocabulary. 60 cents.

Frenssen: Peter Moors Fahrt nach Südwest. Edited by
Herman Babson of Purdue University. Vocabulary:
48 cents.

Freytag: Die Journalisten. Edited by Calvin Thomas of
Columbia University. Vocabulary. 44 cents.

Karl der Grosse. With Aus dem Klosterleben im
Zehnten Jahrhundert. Edited by A. B. Nichols.
Vocabulary by E. H. P. Grossmann of Simmons Col-
lege. 80 cents.

Fulda: Der Dummkopf. Edited by W. K. Stewart of

Dartmouth College. 44 cents.

Der Talisman. Edited by E. S. Meyer of Western
Reserve University. 48 cents.

HENRY HOLT AND COMPANY
PUBLISHERS NEW YORK



MODERN GERMAN TEXTS—(Continued)

Fulda: Unter Vier Augen, and Benedix: Der Prozess.
Edited by William A. Hervey of Columbia. Vocabu-
lary. 40 cents.

German Poems for Memorizing. New Edition. With
vocabulary by Oscar Burkhard of the University of
Minnesota. 40 cents.

Gerstäcker : Germeishausen. Edited by L. A. McLouth of
New York University. Vocabulary and Exercises. 36
cents.

Irrfahrten. Edited by Marian P. Whitney of Vassar
College. Vocabulary and Exercises» 48 cents.

Grillparzer: Die Ahnfrau. Edited by F. W. J. Heuser of
Columbia University, and G. H. Danton. Vocabulary.
80 cents.

Des Meeres und der Liebe Wellen. Edited by Martin
Schütze, University of Chicago. 75 cents.

König Ottokars Glück und Ende. Edited by C. E.
Eggert, University of Michigan. 75 cents.

Hauff: Das Kalte Herz. Edited by N. C. Brooks, Univer-
sity of Illinois. Vocabulary and Exercises, 40 cents.

Lichtenstein. Edited by J. P. King, University of
Rochester. 90 cents.

Hauptmann: Die versunkene Glocke. Edited by T. S.

Baker of the Tome Institute. 85 cents.
Hebbel: Herodes und Mariamne. Edited by E. S. Meyer

of Western Reserve University. 80 cents.

Heine : Die Harzreise. Edited by R. H. Fife of Wesleyan
University. Vocabulary. 60 cents.

Die Harzreise and Das Buch Le Grand. Edited by
R. H. Fife of Wesleyan University. 90 cents.

Heyse : Anfang und Ende. New Edition. Edited by L. A.
McLouth of New York University. Vocabulary and
Exercises. 48 cents.

Das Mädchen von Treppi. Edited by C. F. Brusie.
Vocabulary. 40 cents.

Die Blinden. Edited by W. H. Carruth, Stanford
University, and E. F. Engel of the University of Kan-
sas. Vocabulary and Exercises. 44 cents.

L'Arrabbiata. Edited by Mary A. Frost. Vocabu-
lary. 36 cents.

L'Arrabbiata. Edited by L. A. McLouth and Kurt
Richter. Vocabulary. 40 cents.

Vetter Gabriel. Edited by Robert N. Corwin, Yale
University. Vocabulary. 45 cents.

HENRY HOLT AND COMPANY
PUBLISHERS NEW YORK



MODERN GERMAN TEXTS— (Continued)

Hillern: Höher als die Kirche. Edited by Mills Whit-
lesey. Vocabulary. 40 cents.

Hoffmann: Das Fräulein von Scuderi. Edited by Gustav
Gruener of Yale University. 45 cents.

Meister Martin der Küfner. Edited by R. H. Fife of
Wesleyan University, Conn. 45 cents.

Keller: Legenden. Edited by Margarethe Müller and
Carla Wenckebach of Wellesley College. Vocabu-
lary. 45 cents.— Romeo and Julia auf dem Dorfe. Edited by R. N.
Corwin of Yale University. Vocabulary. 45 cents.

Leander: Träumereien. Edited by Idelle B. Watson.
Vocabulary and Exercises.. 44 cents.

Lewisohn's German Style. Edited by Ludwig Lewisohn,
Ohio State University. 90 cents.

Loening and Arndt: Deutsche Wirtschaft. Edited by
John A. Bole, Eastern District High School,
Brooklyn, N. Y. Vocabulary. 45 cents.

Ludwig: Der Erbförster. Edited by M. C Stewart of
Union College. 75 cents.

Meissner: Aus deutschen Landen. Von M. Meissner.
With notes by C. W. Prettyman of Dickinson Col-
lege, and Vocabulary by Josepha Schrakamp. 48
cents.

Aus meiner Welt. Von M. Meissner. Edited by
Carla Wenckebach. Vocabulary, 40 cents.

Meyer: Der Heilige. Edited by C. E. Eggert of the Uni-
versity of Michigan. 90 cents.

Mogk: Deutsche Sitten und Bräuche. Edited by Lau-
rence Fossler, University of Nebraska. Vocabulary.
44 cents.

Moltke: Die beiden Freunde. Edited by K. D. Jessen of
Bryn Mawr College. Vocabulary. 45 cents.

Moser: Der Bibliothekar. Edited by H. A. Farr of Yale
University. Vocabulary. 44 cents.

Ultimo. Edited by C. L. Crow of the University of
Florida. Vocabulary. 45 cents.

Nichols: Two German Tales (Goethe's Die neue Melusine
and Zschokke's Der tote Gast). Edited by A. B.

Nichols. Vocabulary. 48 cents.

Modern German Prose. Edited by A. B. Nichols.
$1.00.

Riehl: Burg Neideck. Edited by Arthur H. Palmer of
Yale University. Vocabulary. 40 cents.

HENRY HOLT AND COMPANY
PUBLISHERS NEW YORK



MODERN GERMAN TEXTS— (Continued)

Riehl: Der Fluch der Schönheit. Edited by Francis L.
Kendall. Vocabulary by George A. D. Beck. 40
cents.

Rosegger: Die Schriften des Waldschulmeisters. Edited
by L. Fossler, University of Nebraska. 45 cents.

Saar: Die Steinklopfer. Edited by Charles H. Handschin I

of Miami University, and E. CRoedder of the Uni- I

versity of Wisconsin. Vocabulary. 40 cents.

Scheffel: Der Trompeter von Säkkingen. Edited by Mary I

A. Frost. New Edition. Prepared by Carl Osthaus I

of Indiana University. 80 cents.
Ekkehard. An Unabridged Edition. Edited by W. H.
Carruth of Stanford University. $1.25.

Schwarzwaldleut'. Edited by E. C. Roedder of the Uni-
versity of Wisconsin. Vocabulary. 45 cents.

Storni: Immensee. Edited by A. W. Burnett, with exer-
cises by H. J. Lensner. Vocabulary. 40 cents.

Auf der Universität. Edited by R. N. Corwin of Yale
University. Vocabulary. 45 cents.

In St. Jürgen. Edited by Otto Heller of Washing-
ton University. Vocabulary and Exercises. 45 cents.

Pole Poppenspäler. Edited by Eugene Leser of Indi-
ana University. Vocabulary. 44 cents.

Karsten Kurator. Edited by P. H. Grummann of
the University of Nebraska. Vocabulary. 45 cents.

Sudermann: Frau Sorge. Edited by Gustav Gruener of
Yale University. Vocabulary. $1.00.

Teja. Edited by Herbert C. Sanborn, Vanderbilt Uni-
versity. Vocabulary. 40 cents.

Werner: Heimatklang. Edited by M. P. Whitney of Vas-
sar College. Vocabulary. 50 cents.

Wiehert: Die verlorene Tochter. Edited by Eugene H.
Babbitt of Tufts College. Vocabulary. 35 cents.

Wilbrandt: Jugendliebe. Edited by Theodore Henckels.
Vocabulary. 36 cents.

Wildenbruch: Das edle Blut. Edited by A. K. Hardy of
Dartmouth College. Vocabulary and Exercises. 40
cents.

Kindertränen. Edited by A. E. Vestling of Carleton
College, Minn. Vocabulary and Exercises. 40 cents.

Wilhelmi: Einer muss heiraten, and Benedix: Eigensinn«
Edited by William A. Hervey of Columbia Univer-
sity. Vocabulary. 40 cents.

HENRY HOLT AND COMPANY
PUBLISHERS NEW YORK



GERMAN CLASSICAL TEXTS

Goethe : Dichtung und Wahrheit. Selections. Edited by
H. C. G. von Jagemann of Harvard. 90 cents.

Egmont. Edited by R. W. Deering of Western Re-
serve University. 75 cents.

Faust. Erster Teil. Edited by Julius Goebel of the
University of Illinois. $1.25.

Götz von Berlichingen. Edited by Frank P. Goodrich
of Williams College. 75 cents.

— Hermann und Dorothea. Edited by Calvin Thomas
of Columbia University. Vocabulary. 60 cents.

— Iphigenie auf Tauris. Edited by Max Winkler of the
University of Michigan. 80 cents.

— Poems. Edited by Julius Goebel of the University of
Illinois. 85 cents.

Lessing: Minna von Barnhelm. Edited by A. B. Nichols.
60 cents. With vocabulary, 75 cents.

— Nathan der Weise. Edited by H. C. G. Brandt of
Hamilton College. 75 cents.

Schiller: Der Neffe als Onkel. Edited by F. B. Sturm of
the University of Iowa. Vocabulary. 36 cents.

Die Braut von Messina. Edited by Arthur H. Palmer
of Yale University and Jay G. Eldridge of the Uni-
versity of Idaho. 75 cents.

Die Jungfrau von Orleans. Edited by A. B. Nichols.
60 cents. With vocabulary, 75 cents.

Geschichte des dreissigjährigen Kriegs. Drittes Buch.
Edited by A. H. Palmer of Yale. Vocabulary. 50
cents.

History of the Thirty Years* War. Selections. Edited
by A. H. Palmer of Yale. 80 cents.

Maria Stuart. Edited by Edward S. Joynes. 60 cents.

With vocabulary, 75 cents.

Minor Poems. Edited by John S. Nollen. $1.00.

——Wilhelm Teil. Edited by Arthur H. Palmer of Yale,
and C. M. Purin. With Vocabulary, 75 cents.

HENRY HOLT AND COMPANY
PUBLISHERS NEW YORK



GERMAN GRAMMARS
Bierwirth's Beginning German. By H. C. Bierwirth of

Harvard University. $1.00.

Elements of German. By H. C. Bierwirth. $1.25.
Gohdes and Buschek's Sprach- und Lesebuch. By W. H.

Gohdes and H. A. Buschek of the Brooklyn Poly-
technic Preparatory School. $1.00

Morgan's German Syntax. By B. Q. Morgan, of the Uni-
versity of Wisconsin. 80 cents.

Otis's Elementary German Grammar. Eighth edition,
thoroughly revised and provided with new exercises,
by W. H. Carruth of Stanford University. $1.00.

Prokosch's Introduction to German. By Eduard Prokosch
of the University of Texas. $1.15.

German for Beginners. By Eduard Prokosch. $1.12.

Deutscher Lehrgang, Erstes Jahn By Eduard Pro-
kosch. $1.00.

Spanhoofd's Das Wesentliche der deutschen Grammatik.
By A. W. Spanhoofd, Director of German in the
Washington (D. C.) High Schools. 80 cents.

Thomas's Practica! German Grammar. By Calvin
Thomas of Columbia University. $1.25.

Vos's Essentials of German. By B. J. Vos of Indiana Uni-
versity. Fourth edition, Revised. $1.00.

Concise German Grammar. By B. J. Vos. (In press.)

Whitney's Compendious German Grammar. By William
D. Whitney. Revised. $1.30.

Whitney and Stroebe's Brief Course in German. By
Marian P. Whitney and Lillian L. Stroebe of Vas-
sar College. $1.00.

GERMAN READERS
Allen's Herein! By P. S. Allen of the University of Chi-

|

cago. 80 cents.

Daheim. By P. S. Allen. 80 cents.

German Life. By P. S. Allen. 80 cents.

An den Ufern des Rheins. By P. S. Allen. $1.00.

Harris's German Reader. By Charles Harris of Adelbert
College. $1.00.

Nichols's Easy German Reader. By A. B. Nichols.
50 cents.

Prokosch's Lese- und Übungsbuch. By Eduard Prokosch
of the University of Texas. 60 cents.

Schrakamp's Das deutsche Buch für Anfänger. By
Josepha Schrakamp. Revised. 80 cents.

Thomas and Hervey's German Reader and Theme-book.
By Calvin Thomas and William A. Hervey of

Columbia University. $1.00

HENRY HOLT AND COMPANY
PUBLISHERS NEW YORK



GERMAN READERS— (Continued)

Tuckerman's Am Anfang. By Julius Tuckerman of the
Central High School, Springfield, Mass. 60 cents.

Whitney's Introductory German Reader. By W. D. Whit-
ney and Marian P. Whitney. $1.00.

GERMAN COMPOSITION AND CONVERSATION
Allen'» First German Composition. By P. S. Allen of the

University of Chicago. 96 cents.

Allen and Phillipson's Easy German Conversation. By
P. S. Allen and P. H. Phillipson of the University
of Chicago. 96 cents.

Boezinger's Mündliche und Schriftliche Übungen. By
Bruno Boezinger of Stanford University. 80 cents.

Erstes Aufsatzbuch. By Bruno Boezinger. 80 cents.

Zweites Aufsatzbuch. By Bruno Boezinger. 92 cents.

Bronson's Colloquial German. With a summary of gram-
mar. By T. B. Bronson of the Lawrenceville School.
75 cents.

Jagemann's Materials for German Prose Composition. By
H. C. G. von Jagemann of Harvard. 96 cents.

Elements of German Syntax. With special reference
to translations from English into German. By H.
C. G. von Jagemann of Harvard. $1.00.

Jagemann and Poll's Materials for German Prose Com-
position. By Max Poll of the University of Cincin-
nati. With the vocabulary to Jagemann's Materials
for German Prose Composition. 96 cents.

Pope's German Composition. By Paul R. Pope of Cornell
University. 96 cents.— Writing and Speaking German. By P. R. Pope.
96 cents.

Prokosch and Purin's Konversations- und Lesebuch. By
Eduard Prokosch of the University of Texas, and
C. M. Purin. 96 cents.

Vos's Materials for German Conversation. By B. J. Vos
of Indiana University. 80 cents.

Wenckebach's German Composition based on Humorous
Stories. By Carla Wenckebach, late of Wellesley
College. $1.00.

Whitney and Stroebe's Advanced German Composition.
By M. P. Whitney and L. L. Stroebe of Vassar Col-
lege. $1.00.

Easy German Composition. By M. P. Whitney and
L. L. Stroebe. 96 cents.
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